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قدَّمت الحضارة العربية الإسلامية للبشرية التطور والازدهار في 
شتى مجالات الحياة» وكان التقدّم الفكري والعلمي حافرًا للعالم للتطلع 
إلى ما خلّفته هذه الحضارة من تراث عظيم في عصورها المتعاقبة . 

فالتفت الغرب إلى هذا التراث للتعرّف عليه» وكانت البداية في 
العصور الوسطى عندما كان الغرب خامدًا من الناحية الثقافية والفكرية» 
َرَنَا إلى التراث الفكري الكبير عند العرب وإلى ما كان لهم الأسبقية في 
نقله من تراث الأمم السابقة والذي بحثوا فيه وأضافوا إليه وانتقدوا بعض 
جوانبه» وخرجوا بنظريات علمية جديدة؟ فوجد الباحثونٍ في العالم العربي 
ترانًا من المخطوطات العربية» ونقلوه إلى لغاتهم بعد تعلمهم اللغة الغرنية 
ليستفيدوا منه؛ فازدهرت الثقافة وفتحت أبواب الجامعات الأوروبية» 
وامتلأت المكتبات بذخائر ونفائس المخطوطات العربية» وتمكن الباحثون 
والدارسون من الاطلاع على هذا الإرث الحضاري الهام . 

ومن هنا نشأت حركة الاستشراق والاستعراب» وانهمك الغربِيُون في 
تعلَّم لغة العرب الجميلة المعبّرة» وبدأت جهودهم تتجه إلى كشف المؤلفات 
ونشرها وتحقيقها؛ وبالتالي نقل بعضها أو أجزاء منها إلى لغاتهم. 

ووجد هؤلاء الغربيُون من مستشرقين ومستعربين ما جذبهم بقوة 
للسفر والتنقل في أرجاء الشرق العربي» فتركوا بلادهم ووجدوا في هذه 
البقعة الجميلة من العالم التي كانت مهدًا للأديان السماوية راحةً لنفوسهم 
ومجالا لمتابعة أبحائهم ودراساتهم . 


وافتُئحت مدارس ومعاهد في الغرب لدراسة التراث العربي وتعليم 
اللغات الشرقية» وخاصة العربية منها؛ مثل: مدرسة اللغات الشرقية في 
باريس» وأخرى في لندن وغيرهاء وزاد عدد مجلات البحث التي كان 
ينشر فيها هؤلاء المستشرقون دراساتهم» وقد ذكرثٌُ بعضها في سياق هذا 
الكتاب. 

ويمكن لمتتبّع هذا الموضوع أن يجد ما يهمه في بعض البحوث 
والدراسات التى ظهرت في بدايات القرن العشرين» وفي النصف الأول 
نه نشفة: غأمة» ومل. أهم هذه الدراسات كتاب أصدره العلّامة #جوزيف 
جيرا» 58ز© طم3056» وهو أيضًا مستشرق نمساوي حول تاريخ دراسة 
اللغة العربية في أوروبا وقد طبعه في مصرء وأهداه إلى أديب مصري هو 
الأستاذ صالح جودت قاتلا : ١‏ 

"إلى صديقي العزيز الأستاذ صالح جودت بك... أهدي هذا 
الكتاب اعترافًا بكريم خلقه وغزير علمه» شاكرًا له اهتمامه بالمستشرقين 
وتشجيعه لكل ما من شأنه تقريب الشرق للغرب...©. 

ولقد نمت حركة الاستعراب في القرنَيْن التاسع عشر والعشرين 
وحتى قرننا الحالي الحادي والعشرين» فهناك العلّامة المستشرق «خوان 
قرنيت» الذي يُدَرّس في الجامعات الإسبانية الثقافة العربية والتراث 
العربي» وخاصة في إسبانياء وله كتاب كبير في الحضارة العربية وفضلها 
على الغرب» وسيرد الحديث عنه في ترجمة هذا المستعرب الكبير في 
هذا الكتاب. 

وهكذا ظهر مستعربون من الاتحاد السوقييتي مثل: 
«كراتشكوفسكي" و«عودة فاسيلييفًا»» ومن المجر مثل: «عبد الكريم 
جرمانوس» وغيرهم. .. 

كما أن إنتاج هؤلاء المستعربين أو المستشرقين بلغ أوجّه في خلال 
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هذه الفترة خاصةً عندما يخلو من طابع الدس أو التشويه» ويزخر بالتقييم 
والاعتراف بفضل التراث العربي الفكري الأدبي والعلمي على الحضارة 
الإنسانية . ٍ نيان 

وشهد النصف الثاني من القرن العشرين مثل هذا الاهتمام 
والانتشار للدراسات في التراث الفكري» فامتدت البحوث إلى أنحاء 
بعيدة من العالم؛ كاليابان مثلاء الذي توجد فيه جمعية خاصة لدراسات 
الشرق الأوسط فى طوكيو ««تعاقة8 وه[7 105 24500160 ومعهد آخر هو 
معهد دراسة لغات وثقافات آسيا وأفريقيا في طوكيوء وقد أصدر هذا 
الأخير عدة دراسات متسلسلة بعنوان: «دراسات ثقافية إسلامية». 

وإذا التفتنا قليلًا نحو الأهداف التي كانت وراء حركة الاستعراب 
أو الاستشراق» نرى أنها في رأي بعض الباحثين إما تجارية أو علمية 
أو تبشيرية أو دبلوماسية أو أكاديمية» ويرى آخرون أيضًا أن آراء بعضهم 
كانت متميزة وثابتة. 

وقد توحّيت في دراستي بهذا الكتاب لنخبة من هؤلاء المستشرقين 
أن يكونوا من أولئك الذين يفكرون تفكيرًا علميًًا خالصاء فانتقيت أسماء 
لامعة في عالم الاسد ستشراق والاستعراب؛ ممن انحصرت جهودهم في 
دراسة التراث العربي في اللغة والأدب دراسة علمية» وقمت بتقديم نبذة 
عن حياتهم» وما قدَّموه من 0-7 اتخذت شكل التحقيق والنشر لبعض 
مخطوطاتنا العربية العامة؛ أو التي قاموا بجهد لترجمتها الهامة إلى 
اللغات الأخرى؛ لإلقاء الضوء عليها والاظلاع على مضمون بعض هذه 
المخطوطات من قِبَّل من نقلت إلى لغاتهم . 

وهذا عمل هام» ولكن ربما كانت هناك حاجة إلى مراجعة هذه 
الترجمات للتحري عن دقتها وصحتها؛ ولأن الترجمة تقتضي إتقان 
اللغتين» اللغة التي نُقل عنهاء واللغة التي نقل إليهاء رغم أن بعض 


« 


المستعريين أتقنوا اللغة العربية والعوا على عدد كبير من الكتب اللغوية. 

ولا شك أن الإقبال على تعلّم اللغة العربية وإتقانها من قبل هؤلاء 
المستعربين» حقّزَهم على تقديم أفضل دراساتهم على هيئة كتب 
أو مقالات أو محاضرات وغير ذلك. 

ورغم وجود العديد من المؤلفات العربية والجهود القيّمة حول هذه 
الفئة من الغربيّين الباحثين في التراث العربي» فيجب القيام ببحوث 
مستمرة لتقديم وتقييم ما أنجزوه ما بين نشر وتحقيق أو نقل نقل إلى لغاتهم؛ 
مما يسهم في العمل على تطوير وتنمية الدراسات للاطلاع على حركة 
تطوّر الاهتمام بالثقافة والتراث الفكري الأدبي العربي حتى يومنا هذا. 

وأتوجّه بتقديم شكري الجزيل وتقديري للأديب الموهوب الأستاذ 
فهد بن نايف الدبوس الذي يسهم في نشر بحوث ودراسات قيّمة وهامة 
في التراث الأدبي من خلال مركزه للنشر في الكويت» وقد بذل جهودًا 
فائقة في دعم هذه الدراسات؛ كما أشكره أيضًا على التفضّل بإتاحة 
الفرصة لي لنشر كتابي هذا ضمن منشوراته القيّمة في مجال التراث 
الأدبي العربي. 


والله ولي التوفيق. 
5م المؤلفة 
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ظهور حركة الاستشراق وبداية 
الاهتمام باللغة العربية والمؤلفات 
في التراث العربي 


أوائل المستشرقين وتطؤر حركة الاستشراق 

بدأت حركة الاستشراق بالظهور في أوروبا في فترة القرون 
الوسطى» وتجلَّت هذه البداية باهتمام كبير بدراسة اللغات الشرقية 
وخاصة اللغة العربية» وأيّا كانت بواعث أو أهداف هذه الحركة في 
البداية فقد تحوّلت إلى هدف واحد هو الاطلاع على كنوز الثقافة العربية 
والتراث العربي العريق. 1 

وهكذا؛ أقبل عدد كبير من المهتمين بالعلم والمعرفة على تعلّم 
اللغة العربية في أوروبا بغية الاظلاع على ما يتضمنه التراث العربي الكبير 
من مؤلفات هامة في مختلف العلوم والمعارف الإنسانية» ويما اشتملت 
عليه أيضًا من ترجمات عربية للمؤلفات اليونانية والفارسية وغيرها؛ مما 
خلّفته الثقافات التي كانت موجودة قديمّاء وقد شرحها العلماء العرب 
وزادوا عليها من معارفهم» فازدادت الفائدة منها. 

وتمكّن الأوروبيون من قراءة هذه الكتب التي ضمت كثيرًا 
من الإنتاج الفكري في مناحي الثقافة والمعرفة» في التاريخ والجغرافيا 
والعلوم بسائر فروعها البحتة والتطبيقيةء بالإضافة إلى المؤلفات الأدبية. 

وثابرت هذه الفئة من الباحثين على تعلّم اللغة العربية» وقام 
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بعضهم بالبحث في المكتبات الأوروبية عن المخطوطات العربية بغية 
قراءتها ونشرها وتحقيقهاء أو ترجمتها إلى اللغات الأوروبية 

وفي بداية تشكُل حركة الاستشراق هذه» ظهر مستشرقون باحئون 
أمثال: «مايكل أو ميخائيل سكوت» 50086 20160381 الإنكليزي الذي 
طاف بلدانًا عربية وانكبٌ على دراسة اللغة العربية» وأقبل على ترجمة 
كثير من المؤلفات العربية وذلك حوالي سنة (1119م). 

وهناك آخر يدعى «روجر باكون» 82002 20862 الذي كان في البداية 
راهيًا ومال إلى دراسة اللغات الشرقية» ومنها اللغة العربية في جامعة 
أوكسفورد» وكان يميل إلى البحث العلمي؛ واستفاد من الاعه على 
المخطوطات العربية» وعلى الأخص مؤلفات العالم العربي في البصريات 
(ابن الهيثم)» فأقدم على اختراع العدسات المكبرة التي هيّأت لاختراع 
أجهزة الميكروسكوب المتطورة بأنواعها المختلفة فيما تقدم من السنوات. 

ومنذ ذلك الحين نشطت في أوروبا الدراسات والبحوث عن 
المخطوطات العربية في القرنين السادس عشر والسابع عشرء وكان 
الملك هنري الثالث قد أسس في باريس بفرنسا قسمًا لدراسة اللغة 
العربية بالمدرسة المسماة 6وصهم2 عل اناناكه1 سنة (1941م)» وأخذ 
تأسيس المدارس المهتمة بدراسة اللغات الشرقية ومنها العربية يزداد منذ 
ذلك الحين. 

ومن أهم البلاد التي عُنيت بمدارس اللغات الشرقية هولندة» وممن 
اهتموا بتأليف أو وضع المعاجم اللغوية المستشرق «رافلنج» عمءاءطم8 
(1097-1019م)2 فقد طبع قاموسًا عربياء ثم جاء اتوماس 
اي قنطهعط8 كهمط1. وكان أستادًا في جامعة لايدن العريقة 


١‏ توجد نبذة عنه في سياق هذا الكتاب. 
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سنة (1137م): فقد وضع كتابًا هاما في اللغة العربية هو «أساس اللغة 
العربية؛ وصدر باللاتينية: عقءأ880 عقدهمنا #أمعصنليظ . 

ومن المستشرقين الأوائل الذين اهتموا باللغة العربية أيضًا 
اهوتنجر) (151715-15790م), فقد وضع كتابًا بعنوان «قاموس مختلف 
اللغات»» ويبدو أنه ضمّنه مفردات للغة العربية؛ وذلك سنة (15501م). 

وعُرف فى فرنسا مستشرقون أوائل مثل: "أنطوان غالان» عماماسهم 
4 وكان لديه طلاب تعلَّموا على يديه اللغة العربية» واجتذبه 
الشرق» فزاره وأقام فيه» ثم عاد إليه في سنة (107737م) مبتغيًا زيادة 
معلوماته عن هذا الشرق وليجدد تلمذته على أساتذته من الشرقيّين» ولكي 
يجمع مخطوطات نفيسة يضيفها إلى مجموعاته من المخطوطات الشرقية 
والعربية . 

وأقام في مدينة القسطنطينية ثلاث سنوات حتى سنة (1741م) 
حينما عاد إلى إنكلتراء وتفرّغ هناك لمتابعة دراساته العربية والشرقية» 
فقام بتأليف بعض الكتب القيّمة؛ منها: كتاب «نموذج من تاريخ العرب» 
اختصر فيه كتابًا عربيًًا في التاريخ العربي» كما أنه درس حوالي مائة 
مخطوطة عربية» وتابع ابنه بعد ذلك دراساته ونشر مخطوطة كتاب «حي بن 
يقظان» لابن طفيل » وطبعت هذه الترجمة مع الكتاب أو النص العربي في 
أوكسفورد ثم أعيد طبعها سنة (0٠109م).‏ 

ومن أوائل المستشرقين أيضًا المهتمين باللغة العربية: «وِلْيُمْ بَدْوِلُ» 
1011 - 1717م)» وقد أشاد بعظمة اللغة العربية لما فيها من ميزات 
علمية وأصالة ومقدرة في التعبير ولتأثيرها على اللغات الأخرى» وقد 
أصدر معجمًا للمفردات العربية» وحول تأثير اللغة العربية في اللغات 
الأخرى وضع قاموسًا يشتمل على ألفاظ عربية مستعملة في اللغات 
الغربية منذ الزمن البيزنطي حتى عصره. 
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وكان من أوائل المستشرقين فى إسبائيا: «يدرو دي ألكالا» هلوط 
ذلههاه . الذي عاش في غرناطة سنة (1440م) وقد درس اللغة العربية 
ووضع معجمًا تضمّن مفردات إسبانية عربية بعنوان: 

1ش تناوصنآ عل نتصدم؟11] نناعط . 

واستمر الاهتمام بدراسة اللغة العربية مع ازدياد إصدار معاجم 
عربية لاتينية» ومن أشهرها: «المعجم العربي ‏ اللاتيني» الذي طبع في 
لايدن سنة (1707م)»: كما كانت معظم الكتب التي تُنشر وتُحقق تصدر 
باللغة العربية واللاتينية. 

ويعد المستشرق الإنكليزي «إدوارد يوكوك) عاومءوط 80050 
من أوائل المستشرقين في أوروباء وقد كان ضليعًا في اللغة العربية التي 
درسها بعناية» وتتقّل في بلدان شرقية يجمع المخطوطات» فقد كان يهوى 
جمع المخطوطات الشرقية النفيسة. وأقام في مدينة القسطنطينية في المدة 
ما بين (1577 - 1140م) ثم عاد إلى إنكلترا حيث انصرف إلى 
الدراسات العربية والشرقية. وكان لديه طلاب يدرسون اللغة العربية على 
يده . 

ولم ينحصر نشاطه في التدريس بل أخذ يؤلف الكتب عن التاريخ 
العربي» بالإضافة إلى دراسات لحوالي مائة مخطوطة عربية طبعها في 
أوكسفورد سنة (1149م). 

وكان «يوكوك» أول من أسند إليه كرسي الأستاذية للغة العربية» 
وذلك إبان إنشاء هذا المنصب في جامعة أوكسفورد الشهيرة. 

ومن أشهر ما تُشر في القرن السابع عشر بإنكلترا من الكتب العربية 
كتاب «حي بن يقظان» لابن طفيل» وقد صدر النص العربي مع ترجمته 
إلى اللغة اللاتينية في أوكسفورد. 

ومن المستشرقين الأوائل في المدة ما بين القرنَيْن السابع عشر 


1 


والثامن عشر مستشرق بريطاني يدعى «سيمون أوكلي؟ وكان يميل إلى 
دراسة اللغات الشرقية منذ أن كان فتى صغيرًاء. وكان يتردد على 
أوكشفورد لليخك: والنقيت ف المخطرطات. العزبية» وقد عمل أستاذًا 
للغة العربية سنة (11/ا1م). 

ومن مستشرقي النمسا الأوائل «جوزيف هامر بورغشتال» 66و30 
الماكع عباط معسصسدة (كلالا 1‏ لقخام ودرس اللغة العربية واللغتين 
التركية والفارسية» وتخرّج من الأكاديمية الشرقية بقييناء وما لبث أن عُيّن 

وقد وضع كتايًا من «الألفاظ العربية في اللغة الإسبانيولية» طبع في 
فييناء ويُعد كتابه «تاريخ آداب اللغة العربية» من أبرز مؤلفاته» وقد ظبع 
في قيينا ما بين سنة (1804 - 18037م)» ولكن ذكر بأنه وقع في بعض 
الأخطاء اللغوية لكنها قليلة نسبيّاء بالنظر إلى إسهاماته في العناية باللغة 
والآداب العربية. 

واستمر الاهتمام بالتراث العربي وباللغة العربية في أوروباء إذ ظهر 
عدد هائل من المستشرقين والمستعربين اخترت نخبة منهم للتعريف بهم 
وبأعمالهم في الأدب واللغة بصفة خاصة. 

ومن أوائل الأمريكيين الذين قدموا إلى الشرق العربي طبيب وعالم 
وباحث أمريكي يدعى اكْرِنْليوس فَان دَانِك»: وأحبٌّ الإقامة في بيروت 
بلبنان في النصف الثاني من القرن التاسع عشرء وقد ولد هذا المستشرق 
سنة (18148م) في ولاية نيويورك من والدّيّن هولنديين هاجرا إلى 
الولايات المتحدة. 


2-6 5 1 7 
تخرج من كلية الطب» وأرسل من قِبَّل بلاده إلى سوريا فوصل إلى 
بيروت سنة (1840م)» وهناك أخذ يدرس اللغة العربية وتعرّف على 
المعلم «بطرس البستاني»» فأصبح ضليعًا في هذه اللغة وفي الأدب» 
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وحفظ كثيرًا من الشعر العربي والأمثال العربية» وأصدر مؤلفات عديدة 
للتدريس في فنون وعلوم متعددة» وكان هلما ببعض اللغات الشرقية 
الأخرى بالإضافة إلى إتقانه اللغات اليونانية واللاتينية والألمانية» وقد 
توفي بعد عمر طويل سنة (1840م). 

وشهد القرن العشرين وخاصةً في مطلعه تقدّمًا في عدد الباحثين 
من المستشرقين. ومن أبرزهم في بدايات القرن «توماس أرنولد» 
مث خقددهط1. وقد عُيّن سنة (1917م) مدرّسًا للغة العربية بمدرسة 
اللغات الشرقية بلندن» وكان هذا المعهد محورًا رئيسيًا للدراسات الشرقية 
في إنكلترا . 

وعنإك مستعرب يدعى «ريتشارد غوتايل؟ اأعطغه© 4عقطء81» عَمِل 
مدرّساً للغات الشرقية في جامعة كولومبيا بالولايات المتحدة؛ ويُعد 
من أبرز مؤسسي الجمعية الأمريكية للمشرقيات. 

وقد كان عضوًا في المجمع العلمي العربي بدمشق سنة (1970م)» 
وقد ركّز على أهمية التراث العربي» وأعجب بتقدير الخلفاء العرب للعلم 
والأدب؛ مما يؤكد أن مكانة الأدب كانت رفيعة سواء في بغداد أو دمشق 
أو قرطبة. ١‏ 

كان مهتمًا بالكتابات والنقوش العربية» وكان ينشر مقالاته في مجلة 
«الجمعية الأمريكية الاستشراقية؟ لإأءنه50 02168181 سنعترعدعفة 04 221تناول 
0605 

وكان «يوكوك» الذي أشرنا إليه في الصفحات السابقة قد ذَّكر في 
إحدى مقالاته ما للسان العربي من قدر وأهمية فهو يقول: 

«إن اللغة العربية هي لغة الدين العظيم الإسلامي» ولها مكانة 
ومنزلة علمية» وهي أهم اللغات وأبرزها». 

وهكذا؛ أقبّ المستشرقون والمستعربون منهم خاصة بما للغة 
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العربية من أهمية بعد أن تعاموها وأتقنوها وأدركوا مزاياها. 

ومن المستعربين الأمريكيّين «شارلس توري» «عم10 وولتو الذي 
اهتم بالتراث العربي في مجال الأدب والشعر. وعمل أستادًا للغات 
الشرقية فى جامعة «يال» عاهلا بالولايات المتحدة؛ ومن أهم أعماله: 
«فحولة الشعراء» للأصمعي سنة (١191م)»‏ فقد كتب مقدمة للكتاب 
وترجمه إلى اللغة الإنكليزية: ويبحث هذا الكتاب في أهم الشعراء العرب 
لمؤلف كبير هو «الأصمعي». 

رافق ظهور الدراسات الاستشراقية للمؤلفات المخطوطة من التراث 
العربي في مختلف الموضوعات» حركة ترجمة أو ظهور طبعات لاتينية 
لهذه المؤلفات الكثيرة. 

وقد تنوّعت اهتمامات المستشرقين» ما بين رغبة في نشر الكتب 
وتحقيقهاء إلى العمل على نقلها إلى لغات كان أقدمها اللاتينية» وكان 
ظهور الطبعات اللاتينية للمؤلفات العربية حافرًا لاعتناء الباحثين بدراسة 
التاريخ الببليوغرافي للمؤلفات في فترة العصور الوسطىء ومن أبرز 
ما صدر في هذا الخصوص دراسة بعنوان: 

«المؤلفون العرب في الترجمات اللاتينية»» تأليف: «بيرس باتلره 
تعلانا8 عمموزط نز ,ه20 طهر متامآ مز وتمطاناة عتأطدرة . 

ونشرت في كتاب تذكاري أُمْدِيَ للمستشرق الإنجليزي «دونكان 
بلاك ماكدونالد» بعنوان: 

63-1 مم ,1933 يدهغعصلوط رعصساهم؟ سمتاهادءوعمم 214ه1/]2000 ع1 

وقد نوّه فيها المؤلف بالدور الكبير الذي قامت به الثقافة العربية 
الإسلامية من خلال إسهامها بشكل إيجابي في التطور الحضاري 
العالمي» وتحدّّث أيضًا عن دور المؤلفين والعلماء العرب. 

وكانت الترجمات اللاتينية التي شملتها الدراسة تنضَّب في معظمها 


16 


على الناحية العلمية بمختلف موضوعاتها من طب وفلك ورياضيات وغير 
ذلك. وقد أشرت إلى هذه الحركة في جزء من دراستي المعئونة 
«دراسات في المخطوطات العربية» مطبوعات مكتبة الملك فهد. 

لكن الاهتمام باللغة العربية والشعر والأدب العربي أخذ يزداد بعد 
ذلك» فظهرت محاولات في نقل الشعر العربي» وكان من أبرز ما نقل 
إلى اللغات الأخرى مختارات من شعر أبي محجن الثقفي وبعض أشعار 
الحماسة التي نشرها «فرايتاغ» سنة (1841م). 

وهكذا؛ كان للمستشرقين والمستعربين دور بارز في نقل الثقافة 
العربية إلى الغخرب. 

واقترنت ظاهرة وجود هؤلاء الباحثين بوجود وتطوّر مدارس خاصة 
لدراسة اللغات الشرقية وأهمها اللغة العربية. 

ورأينا من خلال البحث تأسيس مدارس عديدة للغات الشرقية في 
دول غربية كثيرة» كان أهمها: مدرسة اللغات الشرقية في لندن التي 
تأسست سنة (1917م). 

كما عُقدت مؤتمرات عديدة للاستشراق يحضرها باحثون وعلماء 
ومستشرقون. في بلدان أوروبية ومدنها مثل: لندن» روماء برلين» 
لايدن. قييناء جنيف وغيرها. وحدث ذلك منذ العام #الاحام)ء وقد 
ألقيت خلال هذه المؤتمرات دراسات عديدة. 

وبلغت حركة الاستشراق أوجّها في القرنين التاسع عشر والعشرين 
إلى يومنا هذاء فكان هناك مستعربون ممن كان لدراساتهم في اللغة 
العربية والأدب العربي أهمية» وشاركوا بهذه الدراسات في إحياء 
التراث العربي الكبير» بالإضافة إلى مساهماتهم في تطوير البحوث 
المتصلة بالأدب العربي الحديث؛ كاماريا نللينو» ابئة المستعرب 
الإيطالي الكبير «كارلو نللينو' والذي اهتم بالعلوم الفلكية» وكانت 
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تشارك في مؤتمرات عربية تعقد حول الأدب العربي المعاصر. 

وقد انتقيت مجموعة من كبار المستشرقين والمستعربين للتعريف 
بهم وبأعمالهم فيما يختص باللغة العربية والشعر والنثر العربي». وهناك 
أعداد كبيرة جدًا من المستعربين الذين اهتموا بمجالات أخرى في التراث 
العربي؟ كالعلوم البحتة والعلوم التطبيقية والتاريخ والجغرافيا والفلك 
والآثار والنقوش وفن العمارة وغير ذلك. 

على أن الأمل بدراسات أخرى مستقبلية تكشف جوانب أخرى تفيد 
في دراسة التراث العربي الكبيرء يتجدد دومًا. 
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04 


ا 


ير 


ع 


ماريا نللينو 
هدالولا قاروالا 
4 لاقام 


ماريا نللينو 


لاقام 


مستعربة إيطالية وابنة المستعرب الإيطالى المعروف «كارلو ألفونسو 
نللينو» الذي وجّهِها نحو الدراسات العريية. " 

كانت على اتصال ببعض الأدباء العرب وتتلمذت على يد الدكتور طه 
حسين» كما تعرّفت على أدباء آخرين في العالم العربي؛ ومن أبرزهم: 
الدكتور عيسى الناعوري الأديب والناقد» وكان قد التقى بها لدى زيارته 
لإيطاليا بدعوة من معهد الشرق 651'0516216م 5)0]010ه1 في روماء وهو منتدى 
ثقافي للدراسات العربية والشرقية في سنة (1970م)» أسسه والدها «كارلو 
نللينو»» كما كان يصدر مجلة شهرية بعنوان 1104650 06516» وتُعْنى 
بأخبار العالمّين العربي والشرقي» وتهتم بنشر مقالات ودراسات استشراقية» 
وقد عملت «ماريا» مديرة للمعهد بعد وفاة والدها عام وام 

أُولِعَتْ «ماريا؛ بالتراث العربي في الأدب والتاريخ» وكانت تتقن 
اللغة العربية» فَعْيّنت أستاذة في الجامعة ثم رئيسة لقسم اللغة العربية في 
بلادهاء وشاركت في مؤتمرات أدبية؛ منها: مؤتمر الأدب المعاصر في 
روما سنة (1431م) والذي شاركت فيه الدكتورة بنت الشاطئ (عائشة 
عبد الرحمن) والأستاذ عيسى الناعوري . 

كان لوالدها اتجاه علمي في دراسة علم الفلك عند العرب» فأبدع 
في هذا الاتجاه. 


"*٠ 


' انتُخبت عضوًا مراسلا في مجمع اللغة العربية في القاهرة تقديرًا 
لآثارها العلمية ودراساتها. 
© من أهم مؤلفاتها الأدبية: 

«طه حسين وإيطاليا» (1955م). 

- دراسة للجزء الثالث من كتاب «الأيام» لطه حسين (19737م). 

- «أشعار النابغة الجعدي» (1901م). 

انكبّت «ماريا» على جمع تراث والدها ونشره بعد وفاته» بالإضافة 
إلى ترجمة كتبه التي وضعها باللغة العربية إلى الإيطالية» ونجحت في هذا 
العمل الذي كرَّست له حياتهاء حتى توفيت في عام (191/5م). 

- ومن تراث والدها كتابه «تاريخ الآداب العربية من الجاهلية حتى 
عصر بني أمية»» دار المعارف بمصرء (1905م)» الذي جمع ونشر 
بإشرافها . 

وكان «كارلو نللينو» قد أسهم في مجال ترجمة الأعمال الأدبية 
العريبة بترجمته لقصة قصيرة للأديب المصري محمود تيمور من العربية 
إلى الإيطالية ونشرت في مجلة «الشرق الحديث» مسمعء3]03 عامعق0, 
ع0 1530م عالقا ل 
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كارلو ألفوتسو تلليتو 
هدأالقلا مكدمكاقة ماروت 


لاا د لوقام 


رف 


كارلو ألفونسو نللينو 
لاما د لاقام 


مستعرب إيطالي من كبار المستعربين الأوروبيين» اختص بكل 
ما يتصل بالتراث والثقافة العربية والعلوم العربية خاصةً في علم الفلك. 

ولد في مدينة تورينو بإيطاليا عام (18757م)» وبدأ بدراسة اللغة 
العربية التي أحبّها وهو لا يزال طفلًا صغيرّاء واستمر في دراستها حتى 
أتقنها بعد سنوات رغم صعوبتهاء وأصبح بإمكانه قراءة أصعب النصوص 
باللغة العربية. 

ولمس في نفسه ميلا أثناء دراسته الجامعية لدراسة التقدم العلمي 
العربي في علم الفلك؛ ويُعد «نللينو؛ مؤسّسًا لدراسة الفلك عند العرب» 
وتوجّه إلى إسبانيا من أجل دراسته للمخطوطات العربية» وقد ألّف ونشر كيبًا 
في الفلك ومكتشفاته العربية» ولسنا في صدد البحث في هذه الكتب إلا أن 
ل«نللينو» اهتمامًا بجوانب أخرى من الثقافة العربية كالأدب العربي وتاريخه. 

ولم يقتصر اهتمامه على دراسة الثقافة العربية القديمة» فقد عُني 
كذلك بدراسة التاريخ الحديث للشرق العربي» فأسّس مجلة بعنوان «الشرق 
الحديث» 28006:20 16ه6ة0 باللغة الإيطالية» وكانت تصدر في روما. 

عُيّن «نللينو؛ فيما بعد أستادًا للتاريخ العربي والفلك في الجامعة 
المصرية. 

قدَّرت الهيئات العلمية والأكاديمية أعماله وجهوده؛ فانتخب عضرًا 


ا 


في أكثر من أكاديمية مثل: الأكاديمية الملكية الإيطالية'؟. كما كان 
عضوًا في المجمع العلمي الإيطالي. ونائبًا لرئيس مجمع لنشاي 
(197م).: وانشُخب عضوًا مراسلًا في كل من مجمعي دمشق والقاهرة. 

عُنيت ابنته «ماريا نللينو» التى اعتنت أيضًا بالدراسات العربية (وقد 
وردت ترجمتها فى سياق ا الكتاب») بدراسات والدها «كارلو 
نللينو»» ونشرت أعماله الكاملة في ستة مجلدات» كما عُنيت بترجمة 
بعض بحوثه ودراساتهء وعلى رأسها كتابه الهام في تاريخ الأدب العربي. 
ت أعماله في الأدب: 

- «تاريخ الآداب العربية من الجاهلية حتى عصر بني متيل دار 
المعارف بمصرء (1185م), 08*اص. مجمعت الدراسات ونشرت 
بإشراف ابنته المستعربة «ماريا نللينو». 

- نشر قصيدة «شعر صوفية» لابن الفارضء» مع ترجمتها إلى اللغة 
الإيطالية» (1919م). 

- «مشهد من حياة مصرية»» تُشر في مجموعة «دراسات شرقية على 
شرف ديللاقيدا»» ص777 - 2301 ما 5 سنتي (1895 1465م). 

- اعم متولي»: قصة للأديب المصري الكبير محمود تيمورء 
ترجمهاء ونُشرت في مجلة «الشرق الحديث؛ وسعلهكة مم0 
00 1950م ص 41م - 6 

- «ملاحظات فيما يتعلق بأعمال طه حسين بك», تقراف .مجلة 
«الشرق الحديث» 084, ع(70), (1960م 0007 [| 


لالس 
0( .(1938 - 1934) .1/01 ,2'1)2118 تسعفدععق علمعظه قلافط متتقدمهم 


ا 


إغناطيوس غويدي 
امالاق .لاا 
5 هوام 
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1 ولاقام 


من كبار المستشرقين الإيطاليين في المدة ما بين القرنين التاسع 
عشر والعشرين . 

وُلد في روما سئة (1844م)2 وتعلّم العربية في جامعتها. 

وأصبح فيما بعد أستادًا للغة العربية منذ عام (18805م)» وأدخل في 
برامج الدراسة في الجامعة دراسة اللغات المقارنة» وتخرّج على يديه 
مستشرقون متميّزون في إيطاليا مثل: «كارلو ألفونسو نللينو» الذي كانت 
لديه ميول في دراسة العلوم عند العرب ولا سيما علم الفلك. 

امتاز بإتقانه اللغة العربية الفصحى إلى جانب لغات أخرى شرقية 
مثل: السريانية وغيرها. 

يتنوع إنتاجه الفكري بين النشر والتحقيق وبين الدراسة والبحث» 
وإن كان كله يعتني بالتراث العربي» وله بحوث تاريخية وجغرافية إلى 
جانب اهتمامه باللغة والأدب العرين: 

انشخب عضورًا في مجامع علمية عديدة ك«المجمع العلمي 
العربي”'" في دمشق. 
)١(‏ «المجمع العلمي العربي» في خمسين عامًا من (1919 19394م): دمشق» 

مطبعة مجمع اللغة العربية بدمشق» 1939م: ص١8‏ 
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بالإضافة إلى بحوثه في التاريخ وأبا(اه: نشا جاء من تاريخ 
الطبري؛ له دراسات قيّمة في اللغة والأدب؛ وهي: 

«دراسات لغوية؟. 

«ملاحظات حول المعاجم العربية». قدم هذا البحث في المؤتمر 
الدولي للمستشرقين في مدينة قييناء. 1445ام. 

- نشر كتاب «الأفعال» لابن القوطية سنة 1895م. 

ولاهتمام المستشرق الإيطالي «غويدي» لونن©”'' باللغة العربية. 
قام ببحوث استقصائية حول هذه اللغة. وخاصة تلك اللغة المتعلقة 
بجنوب بلاد العرب» وتتبّع الكتب العربية التي أللفت في هذا السبيل فوقع 
على كتابين؛ أولهما: «صفة جزيرة العرب». والثاني: «الإكليل» 
للهمذاني» وذكر في بعض فصول الكتاب الأخير الأمثال واللغة. 

ويُعد هذا الكتاب من كنوز العربية ولولا وجود قطعة نادرة منه في 
المكتبة البريطانية بلندن لما تمكن «غويدي» من وصفه. 

وكان «غويدي» قد درس اللغة العربية القديمة في جنوب بلاد 
العرب» ولذا ألقى مجموعة من المحاضرات في الجائع القصرية سنة 
(1908م) حول هذه اللغة. 1 

وقد أغنت دراساته ما أُلّف عن اللغة العربية. 

وقد كان «غويدي» منهلا للدراسات الشرقية في اللغة والأدب» تبعه 
الكثيرون في الاهتمام بهائَيْن الناحيئيْن الهامتَيْن من ترائنا العربي؛ 
ومن هؤلاء: الدكتور خليل نامي الذي أوفد من قِبَل الجامعة المصرية سنة 
(1917م) لتقريب أسباب المفاهيم اللغوية التي كانت في بلاد العرب 


)١(‏ انظر: كتاب «فقه اللغة العربية المقارن»» تأليف: د. زكي المحاسني» دمشق» 
مطبعة وزارة الثقافة» ص5١1‏ - 1١‏ 
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العاربة والمستعربة» بعد أن فاتنا كل شيء من حقائق اللغة في أيام 
العرب البائدين. 

وهكذاء عثر الباحث نامي على نقوش عربية قديمة واتجه إلى 
ألمانيا للاستعانة من أجل حل رموز الكتابات على هذه النقوش ببعض 
الباحثين والمستشرقين الألمان. 

وكنتيجة لهذا قدَّم دراساته اللغوية القائمة على اللهجات العربية 
الجنوبية المعاصرة» ونال عليها درجة الدكتوراه من جامعة القاهرة» 
ونشرت هذه الدراسات القيّمة سنة (1879م)", 


في الأدب: 

فهرس كتاب «الأغاني» للأصفهاني باللغة الفرنسية: 
نسقطع 21-4 250أنك] ندل دعددوناء520م21 212165 ويتضمن فهارس متنوعة؟ 
هي التالية : 

١‏ فهرس للشعراء. 

' - فهرس للقوافي الشعرية. 

*" - فهرس تاريخي . 

؟ - فهرس جغرافي . 

وأتم هذا العمل بالتعاون مع بعض زملائه في المدة بين عامَيْ 
(1866- -15م). 

- دراسة للنص العربي من كتاب «كليلة ودمنة؛» روماء *181/7م. 

حول شعر «مزاحم العقيلي؛: مقال نشر في مجلة 850 ع(9)» 
)4001 #اكقام)ء صة؛ - 05. 


.1٠١ص «فقه اللغة» لزكي المحاسني؛‎ )١( 


0 


- دراسة عن الشاعر المصري أحمد شوقي. نشر في مجلة «الشرق 
الحديث» 0م:ءله28 عامءع0 الإيطالية النتشمة بالدراسات الشرقية» 
ع(7). سنة (/19371م). ص45" 8078 

- 55811 ممقتعاوء قاعمم [2 ع2228ه هه ع[ . 

وله في مجال التحقيق والنشر: 

- «تعليق ابن هشام على قصيدة بانت سعاد» لكعب زهير. 


نة 


ما 


ميشيل أماري 
أمودمة عاعطء نالا 


الل 5 14م 


ريد 


ميشيل أماري 


14615 كلدام 


من أبرز المستشرقين الإيطاليين في القرن التاسع عشرء وُلد في 
مدينة «بالرمو» بإيطاليا سنة (1805م). 

شغف منذ حداثته بدراسة تاريخ مسقط رأسه صقلية» فقد كانت 
بلاده في ذلك الحين تشمل جنوب إيطاليا وصقلية. 

وتبعًا لذلك ولوجود تراث كبير للعرب في صقلية اهتم «ميشيل 
أماري؟ اهتمامًا كبيرًا بدراسة الثقافة العربية الإسلامية فيهاء وكتب إلى 
صديقه رسالة يقول فيها: 

«إن تاريخ صقلية في العصر الوسيط ليس واضحًًا تمام الوضوح» 
وقد نسجت حوله الأساطير والخرافات» وأود أن أتعلم اللغة العربية لكي 
أدرس تاريخ هذه الحقبة دراسة صحيحة» ولو كان الطريق إلى ذلك مليئًا 
بالصعاب» . 

وبالفعل بدأ ١ميشيل‏ أماري» بدراسة اللغة العربية وهو في سن 
السابعة والثلاثين من عمره بإشراف فئة من المستشرقين. 

وانكب على دراسة تاريخ صقلية فوضع كتابه الكبير "تاريخ مسلمي 
صقلية؟ . 

وذكر بأنه توصّل إلى أن العرب أدخلوا التمدّن والثقافة والحضارة 
إلى تلك المنطقة من العالم. 

ع 


تبوّأ مناصب في بلاده. وعندما عيّن وزيرًا للتعليم دعم الدراسات 
الاستشراقية في بلاده بتأسيس كراسي للدراسات العربية في الجامعات 
الإيطالية» وكانت روما في أواخر أيام حياته قد أصبحت عاصمة 
لإيطاليا. توفي سنة (1884م). 

ونال تقديرًا من الأكاديميات؛ ومن أهمها: عضوية المجمع العلمي 
الفرنسي» ومجمع الآداب والعلوم في ميونيخ: والجمعية الآسيوية في 
باريس» والمجمع العلمي المصري. 
ص أعماله: 

بالإضافة إلى كتابه الهام عن تاريخ صقلية في العصر الإسلامي 
بأجزائه الثلاثة» قام «ميشيل أماري» بتأليف مرجع عام عن المؤلفات 
العربية ومنها الأدبية وغير ذلك بعنئوان: 

- «المكتبة العربية ‏ الصقلية»» طبع في لايبزغ» (1851م). ويعد 
من أهم المراجع الببليوغرافية وفهارس المخطوطات» فقد وردت فيه 
جميع النصوص العربية المتصلة بتراث العرب في صقلية. 

- نشر كتابًا بعنوان : «سلوان المطاع» لابن ظفرء وقد ترجمه أيضًا 
إلى اللغة الإيطالية. وفيما بعد ترجم الكتاب إلى اللغة الإنكليزية» لندن» 
(كدهام). 

- نشر كتايًا في أدب الرحلات» يُعد جزءاً هاما من التراث الأدبي 
العربي في الرحلات» هو كتاب «رحلة ابن جبير» إلى صقلية. 

ويُعد «ميشيل أماري» من أوائل مترجمي القرن التاسع عشر 
للمؤلفات العربية في العصور الوسطى. 


1 


26 م 7 
ا 
ار 


ا 


مقية( اهرهم 


الكونت كارلو دي 
لاندبرغ 

8029 ا ع0 مارو 
44 1955م 


يفنا 


الكونت كارلو دي لاتدبرغ 


84 4لكام 


من المستعربين؛ لاهتمامه بصفة خاصة باللغة العربية والأدب 
العربي . 

سويدي الأصلء عاش في باريس ودرس فيهاء ولم يستقر كثيرًا في 
موطنه الأصلي السويدء اهتم بدراسة الأدب العربي دراسة دقيقة» ونال 
دكتوراه في الآداب» كان يلقب نفسه أحيانًا بالشيخ «عمر السويدي». 

وقد عُني بدراسة المخطوطات العربية وكان يهوى اقتناءهاء شارك 
في مؤتمرات للمستشرقين والمستعربين من أهمها: المؤتمر الرابع عشر 
الدولي للمستشرقين المنعقد في الجزائر. 

ساهم أيضًا في إعداد فهارس للمخطوطات العربية» كما أنه تميّر 
بدراساته للهجات العربية. 
مؤلفاته: 

١‏ حول المخطوطات العربية: 

«فهرس المخطوطات العربية» في مكتبة بريل» ويتضمن المكتبة 
المشتراة من الشيخ أمين المدني. لايدن» (1887م). 

” - دراسات تتصل باللغة واللهجات العربية: 

#دراسة عن بعض الكلمات الموجودة في المخطوطات العربية 
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التي قام بنشرها المستشرق «زترستين"2. القاهرة. المعهد الفرنسي للآثار 
الشرقية» (19174م): سلسلة مذكرات المعهد الفرنسي. مج(58). 

«أمثال أهل بر الشامف. لايدن. (1887م). 

«لهجة أهل حوران) ممعندةةط م775 212166 هنارم سطع مم معطععاط هرك . 

- «لغة بدو عنيزة»» النص العربي مع ترجمة وتعليق وقائمة 
مصطلحات» نشر بمناسبة عيد ميلاده السبعين» لايدن» (1919م). 

- .1220 عونم عطوعم عام1 بطععقمة 'كمتناه860 125 عتاومم[ 

19 بللفظ :معلاعآ ,ؤوماع غ8 .سصدم0. 

ويحتوي على مجموعة من الحكايات مثل: سالفة الحيارى وسالفة 
سعدون العواجي, باللغة البدوية» والترجمة باللغة الفرنسية. 

- كتب رسالة بعنوان «اللسان العربى ولهجته”"2» وقد أعدّها 
«الكونت دي لاندبرغ» بمناسبة المؤتمر التاسع للمستشرقين الذي عُقد في 
الجزائر» طبع البحث في لايدن» هولندة» (190م). 

يُعد هذا البحث هاما في مجال الدراسات عن علم اللغة العربية 
وعلم الأصوات اللغوية» ونقتبس العبارات التالية التي وردت في الصفحة 
:)5١(‏ «لقد شهدت أمرًا عجيبًا في مؤتمر المستشرقين في هامبورغ» فقد 
أسمعنا الأستاذ 11655 أسطوانة فيها أغنية قحطانية عاتمعاطعنان «همصقطع» 
فاستنتج «لاندبرغ» بأن تلك الحروف الصوتية التي سمعها في الأغنية 
القحطانية لم تكن إلا حركات الإعراب التي كانت في اللغة العربية 
الفصحى». 0 


)١(‏ «فقه اللغة العربية المقارن»» زكي المحاسني» دمشق» مطبعة وزارة الثقافة» 
الهيئة العامة السورية للكتاب» 8١٠7م,؛‏ ص59 :5١‏ فصل: علم الأصوات 
اللغوية. 


م 


«نصوص عربية» في اللهجتين المصرية والسورية. 

«دراسة في اللهجات العربية»» مج(١)»‏ حضرموت» ويتبعه 
مجلدات أخرى. نشر في المدة ما بين عامي  1١900(‏ 19094م6). 
ص أعمال «لاندبرغ» في مجال الأدب العربي: 

«قصص عربية جديدة»» جمعه وترجمه إلى الفرنسية . 

«مجموعة ظرف أدبية عربية»» تتضمن مسرحية أدبية عن قصة 
العباسة أخت هارون الرشيد» مع مقدمة تاريخية. 

«شرح ديوان زهير بن أبي سلمى» للأعلم الشنتمري» لايدن» 
(1849م). 

«معلقة زهير مع شروحه عليها»؛ لايدن» (0)01849©. 

نشر #ديوان أبي محجن عبد الله بن حبيب»» (1885م). 


نه 


)١(‏ «الغربيون والمعلقات». مجلة «هنا لندن؛. 1915م ع(751). 


5٠ 


أومبرتو ريتستاتو 
1651210 مترع اوور 
1-1 ام 


1١ 


أومبرتو ريتستاتو 


ماكم١‎ 151 


مستعرب إيطالي» تتلمذ على يد المستعربيّن الشهيرين «كارلو نللينوء 
و«أغناطيوس غويدي» وكلاهما من إيطاليا. 

وُلد سنة (1917م) في الإسكندرية (مصر)ء وبدأ تعلّمه في القاهرة» 
وتابع دراسته العالية في جامعة روماء فتخصص في الدراسات الشرقية» 
وبعد ذلك عاد إلى مصر ليقوم بتدريس اللغة العربية في المدارس الإيطالية 
هناك وذلك من 1١989‏ ٠145م‏ 

وغادر القاهرة إلى تركيا بعد الحرب العالمية الثانية» ومنها إلى 
روماء وعاد للتدريس يجامعة ميلانو ثم بجامعة روماء ولكن حدثت نقلة 
هامة في حياته العلمية بالتدريس» فقد طلب منه الدكتور طه حسين الذي 
كان في ذلك الحين وزيرًا للمعارف البقاء في مصر لمدة طويلة والتدريس 
في جامعاتهاء وأخيرًا عاد للتدريس في جامعة باليرمو. 

اتصف بالنشاط العلمي في التأليف وخاصةً في الأدب العربي 
والتاريخ العربي حتى توفي سنة (1980م) عن عمر يناهز السابعة والستين 
عامًا. 
ح أعماله: 

اهتم «ريتستاتو بالأدب العربي وبالتأريخ لهذا الأدب» ووضع في 
هذا المجال المؤلفات التالية: 

1 


- «تاريخ الأدب العربي من أقدم العصور إلى اليوم””2. 


«القصة والرواية في الأدب العربي الحديث». 

«الثقافة العربية في صقلية». 

- «الباحثون الإيطاليون وكتابة التاريخ الأدبي». 

- «تاريخ الأدب العربي في صقلية». 

وفي مجال الترجمة من العربية إلى الإيطالية انتقى «ريتستاتو' 
أعمالا هامة لترجمتهاء فترجم المؤلفات الأدبية التالية: 

«الأيام»: تأليف: الدكتور طه حسين. 

- «زينب»» تأليف: محمد حسين هيكل. 

«أهل الكهف»» تأليف: توفيق الحكيم. 

وكان له أيضًا مشاركة في تحقيق بعض المؤلفات الهامة من التراث 
العربي المخطوط مثل الأعمال التالية: 

- تحقيق كتاب «نزهة المشتاق في اختراق الآفاق» للإدريسي. 


- تحقيق كتاب لابن القطاع يتعلق بجزيرة صقلية وشعرائها. 


1 


)١(‏ «ذيل الأعلام»؛ قاموس تراجم لأشهر الرجال والنساء من العرب والمستعربين 
والمستشرقين» تأليف: أحمد العلاونة» جدة» دار المنارة» 1994م» ص6508. 


رف 


م611 متمعوبيع 


ملام - 16م 


يوجينيو غريفيني 


ثلاما ‏ واكام 


مستعرب إيطالي» اهتم بالثقافة العربية الإسلامية» درس اللغة 
العربية وأدبها في جامعة ميلانوء ثم أصبح أستادًا لهما في هذه 
الجامعة. 

زار مصر التي كان يُدعى إليها لتمثيل الثقافة الإيطالية كغيره 
من المستعربين الذين اهتموا باللغة العربية» وعمل أميًا لمكتبة الملك 
فؤاد هناك وعرف باسم "يوجينيو غريفيني بيك»؛ وفيما بعد انشُخب 
عضوًا مراسلا في المجمع العلمي العربي بدمشق. 

عُني «غريفيني» بكثير من أوجه الثقافة والتراث العربي في العلوم؟ 
كعلم الفلك والطبء ويعنينا في هذه الدراسة مساهماته في مجال الأدب 
بالإضافة إلى فهارس المخطوطات التي ساهم في إعدادها . 
ت أعماله في مجال التراث الأدبي : 

١‏ - نشر «ديوان الأخطل» عن نسخته الأصلية المخطوطة. وطبع 
(طبع حجر) في بيروت» المطبعة الكاثوليكية» (1908م). 

١‏ - قصينة منسوبة لامرؤ القيسء؛ نُشرت بالإيطالية 
8 ,180222 ,نون بآ'ناتسة 20 ,قأنناطتجاغة 0359102 2110172 0للآ , 


'- قصيدة «قدم بن قادم»» وهو من أولياء اليمن؛ تنسب إليه هذه 
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القصيدة التي ترجمها «غريفيني» إلى الإيطالية. وعلق عليها مع شرح 
لغوي وتاريخي مطؤّل: 
.16 بقددهظه .تسقلن0 أل ماأعصعه2 11 
أما بالنسبة لإسهامه في إعداد فهارس للمخطوطات العربية فقد أعدّ 
فهرسًا هائًا للمخطوطات العربية في ميلانو سنة (١191م).‏ 
-001) قصعط هلاء مع2)210© ,ممةان8 أل أعتط 5022 تاغتعكناموك18 
.110 ,3ه ,111 - 1 رعدمجء1 


وله دراسة عن مجموعة من المخطوطات العربية في مكتبة 
الأمبروزيانا بإيطاليا بعنوان: 


للقطءة لصدآط معطءوتط 352 ع سنا لأتصدة عطعدتهة1وه2ط صنة عأمعصراز علط 
.15 ي,قسطاعآ رمعا 


فننة 


ع4 


د. لورا فيتشيا قالييري 
أرعذاوقلا وأعععلا وناج ا 


189 44قام 


1: 


د. لورا فيتشيا قالييري 


ىما كذكام 


باحثة ومستعربة إيطالية» أحبّت العرب والإسلام» وُلدت في 
إيطالياء وقرأت كثيرًا عن التاريخ الأدبي العربي واللغة العربية بعد 
دراستها للغة العربية» وعُينت أستاذة للغة العربية في جامعة نابولي. 

تميّزت «لورا» ببحوث ودراسات عن العرب والإسلام» عبّرت فيها 
عن الجواتب المثالية والأدبية. 

ومن أبرز دراساتها كتاب بعنوان «دفاع عن الإسلام© 
اذا ؛ه رومادوة» نشرته أولّا بالإيطالية (1967م) في روماء ثم 
بالإنكليزية» وترجم إلى اللغة العربية في بيروت (1950م). 


ح أعمالها: 
بالإضافة إلى الكتاب المذكور أعلاه» لها دراسات هامة في اللغة 
العربية والمعاجم؛ أبرزها: 
«قواعد اللغة العربية»» فى جزئيّن» طبع في روماء 1١987"9(‏ - 
1١‏ ١م).‏ 
)١(‏ لعترهة نإط ,وتطومةامطءة لعتطوتلمظ مععاء787 مذ مقط 0'5فتسسقطن8 اأعطجمعط 
201 للم 
مقال في مجلة «دراسات إسلامية؛ وعنكه5 عنسهادل؛ ع(1) سنة 1941م ص144. 
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- «مفردات عربية - إيطالية؟. مج(١).‏ روماء (1935م). 

- «ملاحظات ببليوغرافية حول المؤلفين العرب الحديثين» صدر 
بالإيطالية تحت عنوان: أطهعة تعمابنة ند عطاءتطمدععهتاطتط ععنملل 
نُشرت هذه الدراسة في مجلة (410, ع(1): ص 559 598. 

ويتصدر أعمال هذه المستعربة بالأحرى كتاب هام عبَّرت فيه عن 
محبتها للإسلام ومزاياه بعنوان «محاسن الإسلام» وقد تُرجم إلى اللغة 
العربية عام (707١ه)‏ في يافا (فلسطين)؛ (1975م)» وطبع بمطبعة 
الجامعة الإسلامية» وقام بترجمته: طه فوزي» وكتب مقدمته الأديب 
شكيب أرسلان» وذكر في هذه المقدمة أن الكتاب يدل على سعة علم 
المؤلفة وحبّها للحقيقة» إذ استطاعت أن تُنصف الدين الإسلامي وتزنه 
بميزان صحيحء فقد أدركت أن له في عنق المدنية ديوثًا . 

وكان ل«لورا» أعمال أخرى هي مقالات في التاريخ العربي؛ منها: 


«مقاللات عن العصر الأموي1, نشرتها في موسوعة كامبردج للتاريخ 
الإسلامي . 


1 


لمكن 


رودلف جاير 
؟علاع6 1املناظ 
هين ام 


اردكن 


3 


رودلف جاير 


14 ككلكام 


ولد المستشرق «رودلف جاير» في كراكوفيا في بولونياء وتلقى تعليمه 
الجامعي فيها ثم عُيّن أستادًا في الجامعة التي درس فيهاء كان له جهود في 
النشر والتحقيق والترجمة؛ وتتبّع المخطوطات في المكتبات الأوروبية» 
وعُني بصفة خاصة بالمؤلفات العربية في الشعر والأدب واللغة العربية. 


أعماله: 

- في التحقيق والنشر للمخطوطات العربية» وكذلك في ترجمتها: 

١‏ «أسماء الوحوش؛ للأصمعي» وما خالف فيه الإنسان البهيمية» 
لقطرب؛ طبع في قييناء (01884)» وقد قام «جاير» بنشر هذا الكتاب. 

؟ ‏ لأشعار أوس بن حجر»ء وقد نشر نص الكتاب مع ترجمة إلى 
اللغة الألمانية» ومقدمة طويلة» وطبع في قييناء (1895م). 

7 «ديوان الأعشى»» نشره مع تحقيق» وترجم منه قصيدئَيْن؛ 
هما: ما بكاء الكبير»» وودع هريرة» بالإضافة إلى ترجمة باللغة 
الألمانية» طبع في لايبزغ» (1906م). 

عاأطعنلعء0 .تملد8ه علخ عنقا صط1 متتسنة81 متطمد8 تطة. فطخ -اىم + 


-86ع8 تعطعاعالع دعل توأطعانآ وعمعلصف] معاءناة 02ل معع منأستسدك أوطعم 
.كه تعطءعتطوية ,1928 ,تمزع 0016ن8ه ده [معط 


)١(‏ .60 .8 .1937 بمعلعا بللفظ.8.1 ,علمغمعم0 عتمتوءطتآ ها عل كقمه عل عنوماماقك. 


كن 


كان نشر «جاير» لديوان الأعشى للمرة الأولى''' سابقًا غيره في هذا 
العمل؛ وقد طبعت هذه النسخة المحققة من قبله في مطبعة «أدولف 
هلزهاوس» سنة (1971م)», وكان العنوان الذي تصدر صفحة العنوان هو: 

كتاب «الصبح المنير في شعر أبي بصير ميمون بن قيس بن جندل 
الأعشى»» وبلغ عدد صفحات هذه الطبعة المحققة (770) صفحة 
من القطع الكبير؛ وهناك تعليقات وحواشي بالإضافة إلى استدراكات. 

واستند عمل «جاير» إلى نسخ مخطوطة من المكتبات؟؛ هي النسخ 
التالية: 

- مخطوط في مكتبة الإسكوريال بمدريد. 

- مخطوط بدا الكتب المصرية. 

- مخطوط في مكتبة ستراسبورغ . 

- مخطوط بجامعة لندن. 

- مخطوط بمكتبة باريس . 

- مخطوط لدى المستشرق الألماني «إدوارد ساخاو». 

وبهذا قدَّم «جاير» عملا دقيقاء واهتم بوصف نسخة الإسكوريال 
وقد كانت المرجع الأساسي للديوان؛ وذكر أنه صادف صعوبة في قراءة 
الخط لقدمه؛ كما أن «جاير» اعتمد في عمله هذا على عدد من المصادر 
المخطوطة والمطبوعة . ١‏ 


1 


)١(‏ «الصبح المنير في شعر أبي بصير الأعشى»؛ بتحقيق: رودلف جايرء مقال 
لمحمود إبراهيم محمد محمود بمجلة «عالم الكتبفى» عدد خاص عن 
الاستشراق» ع(2)5 نوقمبر» ديسمبرء 1144م» الرياض» المملكة العربية 
السعوديةء ص 544‏ 504. 


إعاكت 


2 


عن ل 


غاستون قييت 
أءألالا مهؤوه 6 
ل/اىذا ‏ الاقام 


/اه 


غاستون قييت 


لامما ‏ الاقام 


ولد المستشرق الفرنسي «غاستون قييت» في باريس سنة (/1841م)» 
تلقى دراسته الثانوية في أحد المعاهد. ووجد في نفسه ميلا لدراسة التراث 
الشرقي والآثار الشرقية» فالتحق بمدرسة اللغات الشرقية الحية التي كان 
يديرها في ذلك الحين (1505م) «باربيه دي مينار»» فدرس اللغتين العربية 
والتركية بالإضافة إلى دراسة تاريخ وجغرافية العالم الإسلامي. 

وما لبث أن حصل على دبلوم المدرسة الوطنية للغات الشرقية 
الحية وتخصص في اللغة العربية الفصحى وفي اللهجة العامية أيضّاء ثم 
أوفد إلى القاهرة بمنحة من المعهد الفرنسي للآثار الشرقية سنة 
(1609م» والتقى في مصر بمستشرقين آخرين» وعُيّن عضوًا في مجلس 
أساتذة كلية الآداب في جامعة ليون بفرنسا سنة (١191م)2‏ وألقى دروسًا 
في اللغة العربية بدعوة من الأمير فؤاد في كلية الآداب» ونال تقدير 
الوسط الجامعي لإتقانه للغة العربية» وفيما بعد التحق بالجيش أثناء 
الحرب العالمية الأولى» وعاد إلى عمله المدني في التدريس بجامعة 
لايدن بهولندة وتتلمذ على يِذدَيُّه بعض المستشرقين مثل «ماريوس 
كنار0© , 


)١(‏ انظر: ترجمة شخصية ل«غاستون ثييت»؛ نشرت في المجلة «الآسيوية» 
2 بعناوتأقاقة لمصعناهل 


4ه 


اهتم بالأدب العربي في مصر وكتب تراجم لبعض الأدباء فيهاء 
وعمل مديرًا لمتحف الآثار في القاهرة. 

انشُخب عضوًا في مجمع اللغة العربية بالقاهرة. 

ومن الملاحظ أن «غاستون فييت» اهتم بدراسات عن التاريخ 
والآثار بالإضافة إلى اهتمامه بالأدب. 
ح أعماله: 

له أعمال كثيرة في مجال التاريخ العربي» فقد حقق ونشر بعض 
الكتب الهامةء بالإضافة إلى قيامه بترجمة بعض المؤلفات العربية» مثل 
ترجمته كتاب «المنهل الصافي والمستوفي بعد الوافي» لابن تغري بردي» 
طبعه المعهد الفرنسي للآثار الشرقية بمصر (1989م). 

إلى جانب كتب أخرى كثيرة في التاريخ والآثار متعلقة يمصرء 
بصفة خاصة. 
ت أعماله في الكتابة العربية والأدب العربي: 

«الكتابات العربية في دمشق»» بحث نشر في مجلة «سوريا' 
نت ع0 (0كوام). ١ ١‏ 

«شواهد القبور من الكتابات الكوفية في مصر والسودان». 

- «مقدمة في الأدب العربي» ءطهعة تدمع )انا 18 2 دمناء تلم مم1 . 

ترجمة لكتاب «الأيام»» للأديب المصري طه حسين سنة 
(1941م) وشاركه في هذه الترجمة إلى الفرنسية «جان لوسون"» ونشرته 
دار غاليمار. 


ف 
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"1 


14 امام 


2 
ا 


اليارون 5 دي 


ساسي 


مهلا 1‏ مام 


من كبار المستشرقين الأوروبيين» ورائد في الاهتمام بالتراث 
العربي والمخطوطات العربية؛ تتلمذ على يديه عدد كبير من المستعربين 
والمستشرقين. 

ولد في باريس سنة (1708م) أي: في منتصف القرن الثامن 
عشرء مال إلى تعلّم اللغات الشرقية والأوروبية فدرسها بعناية بالغة 
وأتقنها. 

وقد اتخذت حركة الاستشراق في فرنسا في ذلك الحين طابعًا 
علميّاء وكان لمدرسة اللغات الشرقية أثر بارز فيها. 

تبوّأ بعض المناصب الرفيعة في بلاده» فقد عُيّن عضوًا في جمعية 
نشر كنوز المخطوطات الشرقية في المكتبة الوطنية الفرنسية في باريس» 
فأتيحت له الفرصة للاطّلاع على المخطوطات العربية والبدء بتحقيقها 
ونشرهاء وكان الباحثون في الدراسات العربية يقصدونه لأخذ رأيه في 
دراساتهم ولمناقشتهم . ١‏ 

ترأس «دي ساسي» الجمعية الآسيوية في فرنسا وأسس المجلة 
الشهيرة التي كانت تصدرهاء وهي المجلة الآسيوية عنمو1أؤنقة لممنناول 
ونال لقب بارون. 

هكذا انصرف «سلقستر دي ساسي» ا الاهتمام بنشر المخطوطات 


5 


العربية وساهم في ترجمة بعضهاء وكان يُعنى بالمخطوطات التاريخية 
بشكل خاص . 

وقد ذَكر أحد الباحثين أنه نشر حوالي )1١5١(‏ كتابًا من التراث 

للك 3 
العربي'" . 

ويذكر الباحث «جورج سلمون' في كتاب أصدره عن هذا 
المستشرق وأعماله في بداية القرن العشرينء أن أعماله كثيرة جدًا في 
حياته الطويلة التي انكبّ فيها على البحث والتحقيق في المخطوطات 
العربية . 

ويتضمن كتابه قائمة ببليوغرافية بأعماله من كتب ومقالات وبحوث 
ودراسات عديدة» وكان سبّافًا في الإشارة إلى كتب بارزة في التراث 
العربي والقيام بنشرها وتحقيقها. 
أعماله: 

١‏ - في اللغة العربية: 

- «أجرومية عربية» 256ة #تنقسصسة 26 يبحث في القواعد العربية» 
طبع في باريس (١181م).‏ 

«التحفة السنية في علم العربية»» في جزئين. 

«طرائف لغوية». 

- نشر (ألفية بن مالك» سنة (1871م). 

- نشر كتاب «مجمع الأمثال» . 

" - في الأدب العربي: 

- كتاب «كليلة ودمنة» مع الترجمة العربية» نشر وتحقيق لأول مرة. 


)١(‏ «الاستشراق والخلفية الفكرية للصراع الحضاري»» تأليف: محمود حمدي 
زقزوقء ط(5؟)» مصرء دار المنار» 19494م؛ ص" - 44. 


3 


كتاب «مقامات الحريري» مع شروح مطولة بالعربية» نشر وتحقيق 
لأول مرة» في مجلدين» (0ىام). 

«المنتخبات العربية»» في (7) مجلدات. 

(مجموعة مختارات أدبية عربية» عطهعة علأهصمأدععط0 . 

ويتميز «دي ساسي» بالإضافة إلى كل ما تقدم وإلى اهتماماته 
الأخرى بجوانب أخرى من التراث العربي كالتاريخ وغيره» بكشفه عن 
مخطوطات عربية هامة كان السبّاق إلى نشرها ودراستهاء وله كتاب هام 
عن ملاحظاته عن مخطوطات ومؤلفيها بعنوان: 

.1829 ,5هم رقعاناة أء 5عطهتة .7155 1625ل ع0 كانه تائة أء وعه10ا0ل 


د 
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موريس غودقروي ‏ ديمُومبين 
5 اط77011ع0ا لاه ,أع0 ب 6 عء ناذالا 


7 0 لادكام 


ها 


موريس غودقروي ‏ ديمُومبين 


5م لامحام 


مستشرق فرنسي عُنِيَ باللغة العربية والدراسات التاريخية 
والاجتماعية للتراث العربي الإسلامي. 

كان من زملائه «هنئري ماسيه» وهو أيضًا باحث مستشرق» وقد 
كتب عنه وعرّف ببحوثه في مجلة «أرابيكا» 2426108 وهي مجلة تهتم 
بالدراسات الاستشراقية للتراث العربي» وكان «ليقي بروفنسال» قد أسسها 
في الخمسينات من القرن العشرين. 

ؤُلد موريس غودقروي - ديمومبين» في عام (1877م)» وعاش في 
فرنسا حيث تعلّم فيهاء ثم أصبح أستادًا في جامعة السوربون» وتخرج 
كغيره من زملائه المستشرقين الأوروبيين من مدرسة اللغات الشرقية 
138835 01162431 06 أممطه5 وعمل فيها أميئًا لمكتبتها فاطلع على 
ما حوته من مخطوطات عربية. 

عُرف عنه إعجابه بتاريخ العالم الإسلامي فكتب عنه بتجرّد وصدق» 
وحمل إلى العالم الغربي صورة صحيحة عن تاريخ العرب والإسلام» 
فقدم أيضًا حقائق عن رسالة النبي العربي محمد صلوات الله وسلامه عليه 
ونتائجها العظيمة. 

انشخب «غودقروي» عضوًا في المجمع العلمي والأدبي» وفي 
الجمعية الآسيوية بفرنسا. 

353 


له عدد من الكتب في موضوعات تاريخية واجتماعية؛ كما أنه غني 
بدراسة العادات والتقاليد» بالإضافة إلى دراساته اللغوية؛؟ وهي: 

«قواعد اللغة العربية الفصحى» 12551016 © عطهرة'! 12 ©5نة سه 0 ٠‏ 
طبع في باريس» (19707م) . 

شرح «غودقروي ديمومبين» في هذا الكتاب قواعد اللغة العربية 
بواسطة اللغة الفرنسية» وتعاون في تأليف هذا الكتاب مع مستشرق آخر 
يدعى «ر. بلاشير». 1 

تعليم العربية في فرنساء مقال في .001 .كمع2. طبع سنة 
(1975م). ص1597 0لا 
ت وله من الكتب الأدبية: 

- انصوص عربية؟. 

- مقال في مجلة «أدب الإنسانية» 6اتمقصنط' ورعناعل مج(0).: 
(1947م). ص١١١1-١1731.‏ 

- مجموعة المتنبي أو ديوانف (195م). 

كما أن هذا المستشرق اعتنى بترجمة بعض الكتب الأدبية مثل 
مقدمة كتاب «الشعر والشعراء» لابن قتيبة» تحقيق: «دي خوية» 
أوعمع عمل إلى الفرنسية» باريس» 16م 


1 


/ 
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ابن 
الفا 
1 
ا 
:مال 
ته 


غوستاف ديجا 
21 6105181 
1554م 


1404م 


مستشرق فرنسيء» ولد في أورانج بفرنساء ودرس في باريس 
بمدرسة اللغات الشرقيةء وهي المدرسة التي درس فيها معظم 
المستشرقين اللغة العربية» إلى جانب اللغات الشرقية الأخرى» وتخيّج 
من هذه المدرسة. 

ثم أوفدته حكومة بلاده في ذلك الحين إلى الجزائرء فوجد فرصة 
سانحة للاطلاع على الثقافة العربية والتراث العربي» ودرس كثيرًا 
من المؤلفات التاريخية والجغرافية في المكتبات فوجد في نفسه ميلا لنشر 
وترجمة بعض النصوص العربية. 
ت أعماله: 

- نشر كتاب «تنبيه الغافل وذكرى العاقل»» للأمير عبد القادر 
الجزائري». بالإضافة إلى ترجمة النص إلى اللغة الفرنسية (1860-0م). 

كتاب «تاريخ العرب في إسبانيا»: 

عمعدم0'85 وعطققة ذع1 تناو 5عاء2216ة . 

ومن خلال هذين الكتابين تبين اهتمامه بالدراسات التاريخية. 

ولكن كانت له دراسات حول اللغة العربية» بالإضافة إلى وضعه 
كتاب لتدريس اللغة الفرنسية لأبناء العربية وتتوفر فيه مفردات من اللختين 
وهو بعنوان: 

06 


255 ع1 تنامم ععصهر لتمستصمهر9 . 
- له كتاب عن المستشرقين الأوروبيين بعنوان: «تاريخ المستشرقين 
الأوروبيين». 


دعاك لله اصعتره دعل وعززه115] . 


1 


الا 


كليمان هيار 
مقن أمعجمعان 


4-/77قام 


7 


كليمان هيار 


65 3 لاقام 


ولد المستشرق الفرنسي «كليمان هيار» في باريس» وتعلّم في 
معاهدها وعندما شب وجد في نفسه ميلا للاطلاع على الثقافات الشرقية 
وخاصة العربية والتركية والفارسية» فدرس في مدرسة اللغات الشرقية 
ومدرسة الدراسات العليا. , 

وعُيّن ألا مترجمًا في القنصلية الفرنسية بدمشق سنة (14108م) ثم 
في السفارة الفرنسية بالآستانة» ومنذ ذلك الحين أخذ يعمل في السلك 
الخارجي كمترجم لإتقانه اللغة العربية. 

اهتم بالتاريخ العربي وبالفن الإسلامي والنقوش الأثرية» إلى جانب 
اهتمامه باللغة والأدب. 

شارك في مؤتمرات للمستشرقين ومنها مؤتمر عقد بالجزائر سنة 
(1914م)» نال تقدير الأوساط الأكاديمية والأدبية في بلاده» فانشُخب 
رئيسًا لمجمع الكتابات والآداب سنة (19717م): وعضوًا في الجمعية 
الآسيوية 50619 0ناةلوه سنة (1919م)» كما انتُخب كعضو مراسل في 


المجمع العلمي العربي بدمشق. 


أعماله: 
- نشر وترجمة من كتاب مخطوط بعنوان: كتاب «المخزون في 
سلوة المحزون». 


”2ع 


- ترجمة ونشر قصائد لعفيف الدين التلمساني واينه الشاب 
الظريف» ونشرت في مجموعة الذكرى المئوية للمستشرق «ميشيل أماري» 
4١١‏ ام أتقسم 05-0 

- «تاريخ الأدب العربي»» باريس» (1977م)» نشر هذا الكتاب 
ضمن سلسلة يعنوان «تاريخ الآداب» باللغة الفرنسية عط222 عتستخومع 111 
وكانت «اللادي لويد» قد ترجمته إلى اللغة الإنكليزية. 

بحث «هوار» أو «هيار» في كتابه هذا «تاريخ الأدب العربي» منذ 
بداية الإسلام وفي فترة العصرين الأموي والعباسي» وأَلَمّ بناحيتين هامتين 
في الشعر والنثرء كما أن هذا الكتاب يتضمن فصلا آخيرًا عن الأدب في 
القرن التاسع عشرء وأبرز المؤلفات العربية» وأتبعه بفصل خاص عن 
الصحافة العربية وأهم الصحف والمجلات العربية في ذلك الحين. 

أما فيما يتصل باللغة» فمن أهم دراساته بحث موجز بعنوان: 
«تصنيف الحروف الصامتة عند العرب في القرن السابع»» نشر في مجلة 
«الجمعية اللغوية» .8هذآ .500 .62/ة, باريس». ع(75١). -1١900(‏ 
وم ص:504 - 7366 


1 


”ع 


إفاريست ليفي يروقنسال 
أهجعمع يم مط-أياهًا عتوأيوظ 


5-14هوام 


فا 


إفاريست ليفي يروقنسال 


1855 كمكام 


ولد المستشرق الفرنسي «ليقي بروثنسال» في مديئة الجزائر سنة 
4قام). 1 9 

اهتم منذ شبابه بالدراسات الشرقية والعربية بصفة خاصة والمتصلة 
بتاريخ المغرب العربي والأندلس» فكانت معظم دراساته عن الحضارة 
العربية في إسبانيا وتاريخ الأندلسء» وعُني بمظاهر هذه الحضارة المتمثلة 
في الثقافة التي كانت مزدهرة في تلك الحقبة من التاريخ العربي الإسلامي. 

كانت مكانته العلمية حافرًا لترشيحه للعمل كأستاذ في 
جامعة الجزائر؛ ولأن اهتماماته العلمية تركّزت على الدراسات 
العربية؛ أسس مجلة خاصة لنشر هذه الدراسات» واستمرت في 
الصدور تحت إشراف المركز الوطني للبحوث العلمية في فرنسا 
.ععممءظ عل عدوظتامعه5 عطعمعطءع 1 12 عل أمدمتداك؟ ممع 

وأشرفت على المجلة بعد وفاته سنة (1905م) مجموعة 
من المستعربين» كما ساهم «بروفنسال» في عدة مؤتمرات للاستشراق» 
من أبرزها مؤتمر خاص بتاريخ العرب في إسبانيا وتاريخ الأندلس. 


ت أعماله: 
ألْف كتايًا بعنوان «الحضارة العربية في إسبانياء» نشر في باريس 


م7 


(لكحلمي وهو الكتاب البارز من مؤلفاته في هذا الصدد. لكن دراساته 
في اللغة والأدب هي التالية : 

«الشعر العربي الإسباني والشعر الأوروبي في العصر الوسيط». 

«تحقيق ديوان ابن قزمان»): تحدث فيه «يروئنسال» عن ابتكار 
الزجل في الأندلس27© , 

10 اللغة العربية»» بحث نشر في مجلة «الدراسات العربية» 
حتاظ. ع(4). (1958م). ص27١‏ - 01١548‏ 

«أدب الأندلس وتاريخها». 

هذه الدراسات هي مجموعة من المحاضرات ألقاها «ليقي 
يروفنسال» على طلاب كلية الآداب بجامعة الإسكندرية» وقد نشرت فيما 
بعد في كتاب ترجمه: محمد الهادي شعيرة» وراجعه: عبد الحميد 
العبادي» طبع في القاهرة» المطبعة الأميرية» (1985م). 

وتتضمن هذه المحاضرات بحئًا عن كتاب «طوق الحمامة» لابن 
حزم الأندلسي» ص١5‏ "37. 

وكان «يروفنسال» قد نشره في مجلة «الأندلس» كنالهلسف-لف: 
مج(0) سنة (1990م). 

وقد ذكر المستعرب الإسباني «خوان قيرنيت» في كتابه المترجم 
بعنوان «فضل الأندلس على ثقافة الغرب» أن عبد الرحمُن الداخل هو 
الذي اتخذ الخطوات الأولى في نقل الثقافة المشرقية إلى الأندلس» كما 


تحدث «بروقتسال». 
ل 


)١(‏ كتاب «فضل الأندلس على ثقافة الغرب»» تأليف: خوان قيرنيت. 


37323 


د. ش. تورنبرغ 
9ه .ل .© 
بالم ا لك للامام 


41 


18007 - فلاقام 


مستشرق سويديء درس الأدب العربي واللغة العربية» وتتلمذ على 
يد المستشرق المعروف «سلقستر دي ساسي» وهو مستشرق فرنسي» 
توجد ترجمته في هذا الكتاب» وحصل على الدكتوراه في الفلسفة 
من جامعة «أوبسالا» سنة (1877م)» عُيّن أستادًا مساعدًا للغات الشرقية 
في جامعة لوند في بلاده. 

كان لدراساته في الثقافات الشرقية والعربية بصفة خاصة أثر 
كبير في تقديره من قبل الهيئات العلمية والأكاديمية في العالم؟ 
كالجمعية الآسيوية في باريسء والجمعية الشرقية الألمانية» 
والجمعية الشرقية الأمريكية» والجمعية الملكية للعلوم في «أويسالا»» 
والجمعية الملكية النرويجية» والمجمع الملكي للآداب والتاريخ في 
ستوكهولم. 
ت أعماله: 

١‏ - في الثقافة العربية واللغة: 

- المدارس العربية في العصور الوسطى (1868م). 

- دليل فرنسي - عربي» أويسالا. 

- دراسة اللغات الشرقية في الجامعات. 

21 


” - في مجال إعداد فهارس المخطوطات: 

أعدّ «تورنبرغ» فهرسًا للمخطوطات الشرقية في مدينة أويسالا 
يعنوان: 

- فهرس وصفي للمخطوطات الشرقية في أويسالا. 

- له أعمال أخرى في النشر والترجمة إلى السويدية؛ وأبرزها: 

- نشره لكتاب «الكامل في التاريخ» لابن الأثيرء وهو أهم مرجع 
في التاريخ الإسلامي» ودعَم كتابه بملاحظات هامة وفهارس عديدة» 
بالإضافة إلى ترجمته إلى السويدية» وكان قد صدر أولا باللاتينية بعنوان: 

,ناتك ,مدعت طمعكما ممسدستددناءع عم 0منو مممعتصمعط تمتطن4 - أعهط1 
.1867-1868 ,عمعطامعه 11 


1 


[ذدا 


ك. ف. تسترستين 
.للا .كا 


ككما لاومكقام 


46 


ككما لامكقام 


درس المستشرق السويدي اللغات الشرقية؛ وعلى رأسها اللغة 
العربية في جامعة أويسالاء وأتم دراساته العالية فيها حتى حصل على 
الدكتوراه في الآداب سنة (18940م)» وتتلمذ على المستشرق الألماني 
«إدوارد ساخاواي. 

ثم عمل مدرّسًا للغات الشرقية في جامعة لوند ببلاده ثم في 
أويسالاء عرف باجتهاده وذكائه ومثابرته. 

عُني «تسترستين» باللغة العربية بصفة خاصة وبالأدب العربي» وكان 
له شغف بدراسة اللغات المحلية الدارجة في بعض البلدان العربية التي 
زارها مرات عديدة؛ مثل: مصر والشام وتونس. 

اشترك في المهرجان الذي أقيم لذكرى الشاعر العربي «المتنبي»» 
وكان عضوًا في المجامع والأكاديميات العلمية؛ ومن أبرزها: المجمع 
العلمي العربي في دمشق» ومن الجدير بالذكر أن كثيرًا من المستشرقين 
والمستعربين كانوا من أعضاء مجمع اللغة العربية (المجمع العلمي 
العربي) . 
ت مؤلفاته وأعماله في النشر والتحقيق: 

١‏ نشر كتاب «الدرة الألفية؛ لابن معط الزواوي» (19500م). 


كم 


١‏ - نشر «تهذيب اللغة» لأبي منصور الأزهري. 

- نشر الجزئين الأول والثاني من القسم الأول لكتاب هام في 
اللغة العربية بعنوان «شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم» 
من تأليف: نَشوان بن سعيد الحِمْيّري» لايبزغ» (19757م6). 

وأصدر دراسة بعنوان «حول طبعة مقترحة لكتاب «شمس العلوم» 
لنشوان بن سعيد الحميري». 

ويُعد كتاب «شمس العلوم» هذا من أهم الكتب في اللغة العربية» 
ومصدر هام حول هذه اللغة» وكان «تسترستين» سبّانًا إلى الاهتمام به 
ونشره ودراسته. 

ولنشوان الحميري مؤلفات لغوية أخرى» لكن أهمها كتابه اشمس 
العلوم»» وهو بمثابة دائرة معارف لغوية مرتبة على أبنية الكلمات مع 
مراعاة الألفباء. 

وكان المؤلف نشوان الحميري وهو شاعر يمني» توفي سنة 
(517ه/1178م) ضليعًا في علوم اللغة العربية وسائر ما يتصل بالأدب 
والشعرء بالإضافة إلى كونه قاضيًا في بلده «اليمن». 

وجدير بالذكر أن الجزئين :»١(‏ ؟) طبعا في القاهرة بمطبعة عيسى 
البابي الحلبي» على أن الكتاب طبع في تُمان من قِبَل وزارة التراث 
القرمي والثقافة سنة (1941م). 

وقد اطَلعتُ أثناء عملي في مجمع اللغة العربية بدمشق على 
دراسة0© نادرة قام بها باحث سويدي يدعى «ميخائيل بيريسينوس» 


)١(‏ دراسة لمخطوطات كتاب «شمس العلوم»» لنشوان الحميري» القسم .١(‏ ؟) 
من الكتاب سماء المحاسني» مطبعة مجمع اللغة العربية بدمشق» ج(5)» 
مج (0/1. 
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5نانه65 إ3410536: قدمها إلى جامعة أويسالا في السويد سنة 
(1997م)» حول الجزئين »١(‏ ؟) اللذين حققهما وَتعبرهنا المستشورق 
السويدي «زترستين». لكنه توفي قبل أن ينجز بقية الأجزاءء وتذكر 
المصادر أن المستشرق «سفن ديدرنغ» قد أتم بعض الأقسام من الكتاب. 

دراسة عن الفعل: أصدرها بعد اطلاعه على مخطوط في مكتبة 
الكونت دي لاندبرغء وهو مستشرق ترد ترجمته في هذا الكتابء طبعة 
أويسالا (السويد)» وأعاد طبعها المعهد الفرنسي للآثار الشرقية في 
القاهرة سنة (1975م). 

ه ‏ حول كتاب «تهذيب اللغة» للأزهري» مقال نشر في مجلة 
«العالم الشرقي» 300 ع(15). 


فنة 


ىم 


توماس إربيتيوس 
ممع مهلا دناأمعمع موتصمط1 
1595م 


اده 


2 


توماس إربينيوس 


5 1184م 


من أوائل المستشرقينء ولد سنة (1084م) في هولندة» وأراد 
دراسة اللغات الشرقية وكان أستاذه «جوزيف يوستوس سكالليجرا. ثم 
قام برحلات عديدة إلى إنكلترا وفرنسا وألمانيا وإيطالياء بحيث تمكّن 
من الاستزادة من معلوماته في دراسة اللغات الشرقية» وخاصة العربية 
والفارسية» ولما عاد إلى بلاده تُيِّنَ أستادًا في جامعة لايدن سنة 
(1717م)» ثم أسس مطبعة لطباعة الكتب الشرقية. 


ت ومن أبرز أعماله: 

١‏ - في اللغة العربية: 

أنّف كتاب «أساس اللغة العربية» باللغة اللاتينية 
1 تنمآ أدعطئن0د8 تمّت طباعة هذا الكتاب سنة (1576م). 

؟ - وضع كتابًا في قواعد اللغة العربية بعنوان: «أجرومية عربية»» 
وطبع لأول مرة سنة (1775م) في لايدن بهولندة» وجدّد طباعتها عدة 
مرات» وكانت آخر طبعة سنة (17/457م) في مدينة بالرمو في صقلية بعد 
وفاته بسنوات عديدة» ويُّعد هذا الكتاب من أهم مؤلفاته في اللغة العربية. 

٠"‏ - وطبع كتابًا في الأمثال هو: «أمثال لقمان الحكيم'» وقام 
بترجمته إلى اللغة اللاتينية سنة (1518م). 


03 


وقد اكتسب «أربينيوس» شهرة واسعة وكان من أوائل المستشرقين 
الذين اهتموا باللغة العربية وبطباعة الكتب لإحياء هذه اللغة العريقة. 
توفي سنة (15175م). 


ع 


4١ 


د د 5 
إأحة نوا 
6 د 
لحي ؟ عد 

م :12 
0 


م. هوتسما 
03م مع11 متتروالاا 
484---1551"3ام 


91 


8 1548م 


مستشرق هولندي» تخصّص في دراسة اللغات الشرقية وعلى رأسها 
اللغة العربية» تخرّجَ من جامعة أوترخت بهولندة ودرَّسَ فيهاء ثم فيما 
بعد في جامعة لايدن الشهيرة» أسهم في مشروع إنشاء دائرة المعارف 
الإسلامية في أوروبا في عام (1855م): وكان مشرفًا على العمل في 
المدة ما بين عامي (1937 - 1974م). 

كان «هوتسما؛ عضوًا في مجامع وأكاديميات علمية من بينها 
المجمع العلمي العربي بدمشق. 

ل«هوتسما» مساهمات في مجال فهرسة المخطوطات العربية» وفي 
نشر الكتب المتعلقة باللغة العربية» بالإضافة إلى الأدب. 


ج أعماله: 

١‏ في اللغة: 

- نشر كتاب «الأضداد؛ لابن الأنباري» لايدن. (1881م). 

,رقكء 2:21 ,قتلتتطدع0؟ عل تعطنآ علو ,21-0034 طمانك1 

- قاموس كلمات تركية ‏ عربية» (1895م)» قام بنشره وتحقيقه عن 
مخطوط» مع مقدمة وتعليق 5عطءوتطوعة - طوك1ين]” منظ ,توووه01 . 

١‏ - وله في الأدب: 

- دراسات عن كتاب «كليلة ودمنة؟. 
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كما عُني بوضع فهرس للمخطوطات العربية في مكتبة بريل بلايدن 
(هولندة). 


8 لقم هممة 5ع2:26 5العقنامة]8 عل صمناءء اام عمتخل غنوه[ مدت 
.صعلع! ف ااقظ .1 .8 «موتهقم هآ 


ومن أعماله أيضًا في مجال الأدب العربي: مساهمته في نشر كتب 
في الشعر مثل الكتاب التالي: 


- «قصيدة اللأخطل في مدح بني أميةاء نشر المتن مع ترجمة إلى 
اللاتينية» لايدن» (لاىام). 


فانة 


46 


رينهارت دوزي 
لدم .م .م .م8 
لل 0 مم 


3 


4/ 


رينهارت دوزي 


75-88ممام 


امتاز المستشرق الهولندي بدراساته المتعمقة في المعاجم العربية 
واللغة العربية إلى جانب اهتماماته بالمخطوطات العربية ونشرهاء 
ومؤلفاته الأخرى في التاريخ العربي والإسلامي. 

ولد «دوزي» في لايدن بهولندة سنة (1870م)» وينحدر من عائلة 
نزحت من فالنسيا وأقامت في هولندة. 

درس في جامعة لايدن» ودرس المؤلفات الكلاسيكية واطلع على 
المؤلفات الأدبية منهاء وأغرم بدراسة اللغات والجغرافيا والتاريخ» 
وشغف بدراسة العصور الوسطى والآداب الشرقية» ودرس في جامعات 
بلاده اللغة العربية التي أتقنها . 

وتعمّق «دوزي» في دراسة اللغة العربية والمعاجم اللغوية» بالإضافة 
إلى اهتمامه بالمخطوطات العربية. 

وقد أتاح له عمله في قسم المخطوطات الشرقية بمكتبة لايدن 
وإعداده لفهرسَيّن للمخطوطات أن يلم بكثير من المخطوطات العربية 
الهامة والمتعلقة بتاريخ إسبانيا والمغرب» وبالمخطوطات التاريخية بصفة 
عامة» فقام بتحقيق ونشر كتب هامة في التاريخ العربي. 

314 


© من أهم مؤلفاته في اللغة العربية والمعاجم: 
١‏ «تكملة المعاجم العربية». وهو في مجلدين. وقد طبع عدة 
مرات بعد وفاته. 
7 يؤأه7؟ .2 ,وعطوعة وعستقهمماءل© عناة امعصعاممن5 
كانت آخر طبعاته في عام (1951م). 
” - قائمة بالكلمات الإسبانية والبرتغالية المشتقة من اللغة العربية» 
وضعه بالاشتراك مع و. ه. إنغلمان» ط(5)» (1855م06. 


رعطهمة"! عل واتمغل دتمم تغرمم أء واممعدمق كأمته دعل عتتهووه1 © 
.1869 


وفي هذا البحث الذي وضعه مع زميل له يدعى «إنغلمان» قائمة 
بكل كلمة ذات أصل عربي في اللغتين الإسبانية والبرتغالية» وبالإضافة 
لاهتمام «دوزي» بالمخطوطات الباحثة في تاريخ العرب والأندلس ونشره 
وتحقيقه لكتب عديدة في هذا المجالء اهتم بالكتابة عن الأدب 
الأندلسي وصدر كتابه في مجلدَيْن باللغة الفرنسية: 
عا غمقلهعم عمعدموظ'! عل ممم معان أ عبلمغقتط'! عند دعطءمعطععر 
1 ,غ28 معنزمصر 


ويحتوي على نصوص عربية. 

ول«دوزي» كتاب هام له صلة باللغة من ناحية» وبالتاريخ الحضاري 
من ناحية أخرى» هو الكتاب التالي: 
«المعجم المفصل لأسماء الملابس عند العرب»» طبع في 
أمستردام . 


ويؤخذ عليه أنه كان متحاملًا على مسلمي الأندلس في كتابه 
المعروف باسم "تاريخ إسبانيا الإسلامية». 
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م. أ. دي خويا 
ع[60 عل مول اأعورءزالا 


85م قنقام 


ككثاما 8‏ 1م 


من مستشرقي القرن التاسع عشرء ويُعد من أشهرهمء هولندي 
الأصل» تعلّم اللغة العربية وأتقنهاء وعمل في مستهل حياته في التدريس 
بجامعة لايدن بهولندة. 

اهتم بدراسة التراث العربي وعمل على نشر قسم منها؛ ومن أهمها: 
«تاريخ الطبري»» واشتهر بسلسلة أعمال تحت عنوان «المكتبة الجغرافية 
العربية»؛ وتحوي أهم كتب الجغرافيا في التراث العربي المخطوط». كما 
عُني بإعداد فهرس للمخطوطات العربية. 
دأهم أعماله في اللغة العربية: 

«اللغة والآثار الإسلامية»» باريس» (1899م). 

«مختارات من حوليات الطبري»» ويحوي ملاحظات 
وقائمة مصطلحات مختارة (عربي ‏ إنكليزي ‏ ألماني). 
م1208 05 كلقهصة عطا صروعة كموناهه[56 نشر في لايدن. (05١19م).‏ 


وله في الأدب: 
نشر كتاب «الشعر والشعراء» لابن قتيبة. 
- نشر كتاب «الحماسة» للبحتري» عن النسخة المخطوطة في مكتبة 


تالا 


الجامعة بلايدن» وساعده مستشرقانء منهما: «جيار» #علا»ء© في وضع 
فهارسه سنة (1909م). 

- دراسة لكتاب «ألف ليلة وليلة»» الذي نقل من الفارسية إلى 
العربية» نُشرت في الموسوعة البريطانية» كما أنه أعدّ ترجمة لحياة 
المستشرق الهولندي «دوزي» بالهولندية ثم ترجمه للفرنسية يكتور 
شوفان». (1887م). بردو امقطماعظ عل عتطمدرومز8 . 

أما في مجال إعداد فهارس للمخطوطات العربية فله عمل هام هو: 

- فهرس المخطوطات العربية في المكتبة الأكاديمية بهولندة» وقد 
اشترك معه في هذا العمل الهام ات. جوينبول» (صدر باللغة اللاتينية»» 

ناآ عوتصسعلوعة عمععطمتاطز ستمععلط همق مسسعتله2 كنو لمك 


83 مصيتل 


تك 


16# 


أدولف قارموند 
10 اماق نالا 1له806 
ةك 1115م 


أدولف قارموند 


/71م 1‏ #لقام 


ولد سنة (1871م) بمدينة فيسبادن بألمانياء درس في الجامعات 
الألمانية ومنها جامعة جوتنجن التي درس فيها اللغات الشرقية بإشراف 
المستشرق المعروف «وستتفلده. ‏ - 

ثم انتقل إلى قيينا حيث عُِّن في دار الكتب لاتساع علمه وثقافته 
وإلمامه بالآداب واللغات الشرقية» وكانت مهمته هي إعداد الفهارس 
العربية والشرقية» ثم ترك منصبه هذا ليتوجه للتدريس والبحث والتأليف. 

وانضم فيما بعد للأكاديمية الشرقية بقيينا ليتفرغ لتدريس اللغات 
الشرقية وعلى الأخص العربية والفارسية والتركية» وكان يدرك أن اللغة 
العربية هي أساس في تعلّم اللغتين الفارسية والتركية. 

ومين «قارمونده في عام (1880م) مديرًا لمدرسة الألسن الشرقية 
الإمبراطورية بقييناء ثم طلب إحالته على التقاعد فقدمت له رتبة فخرية 
وحظي بتقدير الهيئات العلمية. 
كت أعماله: 

أصدر كتاب «الدليل العملي في تعلُّم اللغة العربية» وذلك في 
العام (/187م) باللغة الألمانية: 

.عطعةممة معطءعتطوعة ععل طمدطالصدة؟ وعطءم لووط 
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- كتاب «أجرومية اللغة العربية» سنة (141/4م). 
- كتاب «القراءة العربية». 
تميز «قارموند» في المدة التي قضاها في تدريس اللغة العربية بالدقة 

والتمكُن من اللغة العربية» وبالرغم من الصعوبة النحوية فيما يتعلق 
بقواعد اللغة فكان يشرحها لتلاميذه بأسلوب شائق» وعلَّم تلاميذه المبدأ 
القائل بأن «كل لسان إنسان». 

وكان يرتجل محاضراته ارتجالاء كما كان يتقن طريقة إيصال 
الشيء النظري بالعملي: وكان ملمًا بصفة خاصة بأصول الكلمات 
العربية . 

ومن أهم مؤلفاته في هذا الصدد كتاب «تصريف الأفعال العربية». 

وإلى جانب اهتمامه الفريد باللغة العربية» كان «قارموند» يكتب 
الشعرء وله روايات تاريخية استلهمها من التاريخ العربي الإسلامي مثل 


روايته «عباسة أخت الرشيد». 


توفي «قارموند» سنة (1911م) بعد عمر طويل قضاه في البحث 
والتأليف والتدريس. 


1 


لا 


ولهلم ييرتش 
طعامعم «ارأعطاع نالا 
؟“ع18- 8م 


ولهلم ييرتش 


185 فقخام 


يُعد المستشرق الألماني «ولهلم بيرتش» من أبرز علماء المشرقيات 
فيما يتعلق بإعداد فهارس المخطوطات العربية. 

ولد في كوبورغ بألمانيا عام (18177م)»: وأغرم في صباه بدراسة 
اللغات الشرقية» فدرس منها العربية ثم الفارسية في جامعة برلين» ووجد 
ميلًا إلى اللغة العربية فاتصل بالشاعر والمستشرق الألماني «فردريك 
روكرت» 8805656 .5: وأصبح عضرًا معه فى الجمعية الألمانية الشرقية. 

وكان «روكرت» هذا شاعرًا متميرًا ومغرمًا بتعلّم اللغات وأتقن 
ما يقرب من ثلاثين لغة”"©. 

ثم عمل «ولهلم بيرتش؟ في مكتبة جوتا الشهيرة بألمانيا قطاه©» 
وأسندت إليه مهمة دقيقة هي فهرسة المخطوطات العربية» واستمر في 
عمله كمفهرس إلى أن رشح لمنصب مدير المكتبة. 

زار من البلاد العربية: مصر وفلسطين» وكان يشارك في المؤتمرات 
الدولية للمستشرقين؛ ومنها: المؤتمر الثامن الذي عقد في مدينتي 
ستوكهولم وأوسلو. 


)١١(‏ بطمامقسه8 لمقطعلطظ فسن 1050 غسصساءة8 دملا ,1832-1899 بطعمارةم تماعطلةةا 
.1984 ,قطاه0 
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انشُخب عام (1877م) عضوًا في الجمعية الآسيوية. 


© أعماله في مجال فهرسة المخطوطات العربية: 
- فهرس للمخطوطات العربية في مكتبة غوتاء وصدر في خمسة 
أجزاء في المدة بين عامي  141/8(‏ 1897م). 


كلعطاهناطنظ معطءنة وممموا؟ عوط معتمطهكوفسمك؟ معطعوتط هيم علط 
غ60 ند 


وضم هذا الفهرس ما يقرب من (5841) مخطوطّاء كما أن «ولهلم 
ببرتش» اعتنى بوضع فهرس بأسماء الأعلام من مؤلفين وغير ذلك في كل 
من المجلدات الخمس . 


6 


111 


ونا 


6 
7 
1١‏ 
إن 
كن 
3 
ح# 


ماع1مع :5 تالالا .ع .لمر 


نري فرديناند وستنفا 


0-2 


/ 
هته 


بع رع 3 


هنري فرديناتد وستنفلد 


1445م 


مستشرق ألماني من القرن التاسع عشرء ولد سنة (1808م) في 
مدينة هانوفر» درس أولًا في معهد بهذه المدينة» ثم أكمل دراسته العالية 
في جامعة غوتنجن بألمانياء وتعلّم اللغة العربية وأتقنها إلى جانب لغات 
شرقية أخرى. 

وركّز دراساته وأعماله على المؤلفات العربية» وعُيّن أستادًا في 
جامعة غوطاء وما لبث أن أصبح أستادًا بكرسي » وهو منصب رفيع في 
التدريس الجامعي. 

أولع «وستنفلد» بالتراث العربي وكان واسع الاطلاع» فقد تمكن 
من ذلك لعمله كأمين مكتبة بالجامعة سنة (1478م)» فبدأ بدراسة 
المخطوطات العربية التي تُعدَ من أمهات الكتب في التراث العربي فقام 
بنشر عدد منهاء وأهمها كتاب «المعارف» لابن قتيبة» وتميّز بالإضافة 
لنشر الكتب القديمة بأنه قام بترجمة بعضها إلى اللغة الألمانية. 

ودفعه الاهتمام بموضوع الترجمة إلى وضع كتاب بالألمانية عن 
الكتب المترجمة إلى اللغة اللاتينية منذ القرن الحادي عشر الميلادي» 
وذلك في الفترة التي أخذ الغربييون وعلى رأسهم المستشرقين يتنبهون إلى 
أهمية المؤلفات العربية ورغبوا في الاطّلاع عليهاء فبدأت حركة ترجمة 
لهذه المؤلفات أو تلك المتميزة منها إلى اللغة اللاتينية لغة ذلك العصر. 


لل 


واصل «وستنفلد» عمله حول المخطوطات فكان ينسخ ما هو نادر 
منها بخطه الجيد» وتوفي عن عمر يناهز الواحدة والتسعين عامًا. أضاف 
الكثير في مجال البحث والتنقيب عن المخطوطات العربية وتحقيقها 
ونشرها وترجمتها . 
ح أعماله: 

بالإضافة إلى اهتمام «وستنفلد» بالمؤلفات التاريخية والجغرافية 
بصفة خاصة. (إذ كان من أهم متميزاته في هذا الصدد نشره لكتاب 
«(معجم البلدان» لياقوت الحموي)؛ فله دراسات في مجال التراجم 
بالنسبة لأسر العلماء خاصةً في الشام كالكتابين التاليين: 

«أسرة العلماء» في دمشق ومعاصروها في القرن )١١(‏ هجري/ 
١‏ ميلادي»» للمحبي» طبع في غوتنغن» (1884م). 

«دراسة عن أسرة بني عساكر»» نُشرت في مجلة 4تلمامء0» 
أمستردام » (لكقخلم ع0 ص994١‏ - 194. 

- نشر كتابًا أعدّه هو عن المؤلفات العربية التي تمت ترجمتها إلى 
اللاتينية» وذلك منذ القرن )١١(‏ للميلاد باللغة الألمانية» وكان عنواته: 
«الأعمال العربية المترجمة إلى اللاتينية منذ القرن الحادي عشر للميلادك» 
غوتنغن» (/ال141م) . 


غ56 عطءوتساع مآ مهل صذ ععاعء]آ معطءوتط مم4 ,معوستجاءويء6 علط 
ل سسطعطهة 31 تمعل. 


وذكر في مقدمة كتابه المراجع التي استعان بها في وضع هذا 
الكتاب الببليوغرافي الهام» فقد تضمّن حوالي (04) ترجمة لمؤلفات 
عربية في مختلف العلوم والمعارف. 


1 


1١16 


غوستاف فلوغل 
اعوناع تهأوب 6 


2 
> 
0 
0 
7 
6- 


1١1/ 


م 


20 
كس 46 
2ن 


غوستاف فلوغل 


ا 


مستشرق ألماني» ولد سنة (1807م) في ألمانيا. 

دخل سنة (كمام) إلى جامعة لايبزيغ لدراسة اللغات الشرقية التي 
أولع بها ومن ضمنها اللغة العربية» بالإضافة لدراسته للفلسفة. 

كان من أبرز المستشرقين المشغوفين بالتراث العربي الإسلامي 
ومتابعة هذا التراث ونشره ودراسته من خلال تتبّعه في المكتبات 
الغربية. 

تتلمذ على يد «سلقستر دي ساسي» المستشرق الفرنسي الكبير عدة 
سنوات عندما كان في باريس. 

انشُخب عضورًا مراسلًا في المجمع العلمي الألماني وفي الجمعية 
الآسيوية في باريس وفي أكاديميات علمية أخرى. 

يقترن اسم «فلوغل» بكتابَّين هامَّيْنَ من المراجع الأساسية لكل 
باحث ودارس في التراث العربي وهما من الفهارس أو الببليوغرافيات 
الكبرى لهذا التراث: كتاب «الفهرست» لابن النديم؛ وكتاب اكشف 
الظنون عن أسامي الكتب والفنون» لحاجي خليفة» وسيرد تعريف لهما 
فيما يلي» إذ أنهما خلاصة أعمال «فلوغل» في النشر والتحقيق والدراسة 
للمؤلفات. 
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© أعماله في اللغة العربية: 

- نشر كتاب «مؤنس الوحيد» للثعالبي» وفي بعض المصادر «رفيق 
الوحيد؛» قييناء (1859م). 

- «مدارس العرب النحوية»» صدر سنة (1855م). 

اهتم بإعداد فهارس للمخطوطات مثل: 

- فهرس المخطوطات العربية والفارسية والتركية المحفوظة في 
المكتبة الملكية في النمسا سنة (متقلمى ويقع في ثلاثة مجلدات. 

- نشر كتاب «الفهرست» لابن النديم وهو من أقدم الكتب العربية 
في الببليوغرافيا أو فهارس الكتب. 

- نشر كتاب «كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنون»» تأليف: 
حاجي خليفة» ويحوي ما يقرب من خمسة عشر ألف كتاب عربي 
وفارسي وتركيء وبلغ عدد مجلداته (/) مجلدات» وقد أعدّ «فلوغل» 
ترجمة-له إلى اللغة اللاتينية . 


1 


11 


ا 
عه مكو 
مي 21 
ادي ؟ انوك 
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مويه( ار عن 


كارل بروكلمان 
قلاع اعمرق ارج 


1854 كهكام 


1١1 


كارل يروكلمان 


1854 - كوهوام 


من المستشرقين الألمان» واسم معروف في مجال رصد التراث 
العربي» ومنه الأدب العربي واللغة العربية من خلال كتابه الكبير «تاريخ 
الأدب العربي» عدكهمعانآ دعنءوتطدية عل عاطءتطءدء6. وقد صدر باللغة 
الألمانية. 

لد «بروكلمان» سنة (1858م) في ألمانيا وعاش فيهاء وأثناء 
دراسته كانت اللغة العربية والتراث العربي من أبرز اهتماماته» وأصبح 
عالمًا موسوعيًا نذر نفسه للبحث والتنقيب في التراث العربي» وقد اتصف 
بدقته واستثماره للوقت فكان جيرانه يدققون ساعاتهم على موعد خروجه 
من منزلهء وتمتّم بذاكرة قوية طوال حياته. 

له دراسات عديدة؛ ولعل أهمها وأعظمها شأنًا كتابه «تاريخ الأدب 
العربي"؛ وكان سابقًا للباحث التركي فؤاد سزكين الذي وضع كتابًا 
مشابهًا بعنوان «تاريخ التراث العربي» باللغة الألمانية أيضًا. 

أما بالنسبة ل«بروكلمان» فكتابه «تاريخ الأدب العربي» الذي يقعم في 
عدة أجزاء مصدر لا يُستغنى عنه بالنسبة للباحثين والدارسين للتراث 
العربي بما يحويه من معلومات دقيقة عن الكتب ومؤلفيهاء وهو لا يقتصر 
كما يوحي به عنوانه على المؤلفات الأدبية واللغوية العربية» وإنما يحوي 
أيضًا كتب الفقه والرياضيات والطب وغيرها. 


هنا 


بالإضافة إلى أن «بروكلمان» يذكر في كتابه أماكن تواجد الكتب 
التي يذكرها وأرقامها في المكتبات العالمية.. 

وقد تُرجم كتاب «بروكلمان" إلى اللغة العربية وأنجز الدكتور 
عبد الحليم نجار ترجمته إلى العربية لحوالي نصف الكتاب لكنه توفي قبل 
إتمام الأجزاء الأخرى مله . 
5 ومن كتبه فى اللغة العربية: 

5 كات بعنتزان؟ «القواعد العربية» علنا2«تصدع0 عطءوتطهوتف» 
لايبزيغ» ألمانياء (19356م). 
5 ومن مقالاته الهامة: 

- «الخرافة وقصص الحيوان في الأدب العربي القديم»» نشر في 
مجلة وعنصيهةاو1» اع20 (1915م4 ص ١754‏ 

- «مشكلات في الصياغة في الشعر العربي الحديث»» من أبحاث 
المؤتمر الدولي العشرين للمستشرقين» نشر في مجلة «الجمعية الألمانية 
الاستشراقية» 2016 تحت عنوان «الدراسات الاستشراقية في ألمانياء 
ع(1)» سنة (1953م), ص1 لل 1 
2 وفي مجال اللغة: 

- «الجوهري وترتيب الحروف الهجائية العربية»» نشر في مجلة 
6 المجلة التي تصدرها الجمعية الألمانية للاستشراق» ع(19): 
(19416م). ص787 - 784 


«ابن جنى والضمائر المؤنثة»» نشر في مجلة #ءتستهادلء ع(2)7, 
1970م ص9١”‏ - 754 


1 


ارفلا 


هلموت ريتر 


ع5 انالراعت 
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مستشرق ألماني في النصف الأول من القرن العشرين» اهتم 
بالثقافة والتراث العربي» واظّلع على المخطوطات العربية في المكتبات 
الغربية» ودَرَّنَ هذه الثقافة وحاضر في كلية الآداب بجامعة فرانكفورت» 
(1945م)» ثم أسس معهدًا في إستانبول هو معهد الآثار الألماني 
وأشرف عليه مدة طويلة. 

وقد ساهم هذا المعهد بنشر العديد من النصوص العربية الإسلامية» 
وقد عاش بقية حياته في إستانبول ليتابع دراساته وبحوثه الشرقية» كما أنه 
أسس مجلة خاصة لدراسة الثقافة والتراث العربي بعنوان 91685 «الشرق»» 
وقد نشرت فيها دراسات وبحوث عديدة متصلة بهذه الثقافة . 

لقي «ريتر» تقديرًا وتكريمًا لأعماله العلمية في التحقيق والتأليف. 
بالإضافة إلى اهتمامه بنشر وتحقيق المخطوطات العربية القيّمة مثل كتاب 
«الوافي بالوفيات» وهو من تأليف الصفديء ويُعدٌ من أهم كتب التراجم 
والطبقات في التراث العربي» كان ل«ريتر» اهتمام بالأدب واللغة. 
ج أهم أعماله في هذا المجال هي: 

١‏ - في الآداب العربية: 

#سلسلة دراسات عن أبي نواس». طبع في إستانبول» (1971م). 

«دراسة عن شعر ابن قزمان»» شاركه في إعداد الدراسة و. 
هونرباخ» ونشرت الدراسة في مجلة 5معه التي أسسهاء ع2.)50 
(:146م). ص356 ب لل 
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«رسالة الغفران» لأبي العلاء المعري» بحث يتضمن نقد الكتاب 
وعرضه» ل فى مجلة 5معم» ع0)00 (كققام ص16١1.‏ 

#حول رحلة ابن فضلان»»؛ هو بحث في أدب الرحلات العربية. 
نشر في مجلة «الجمعية الشرقية الألمانية؛ 222146 وكانت تصدر باللغة 
الألمانية. ع(95), (1947م)؛ صل4ة -155. 

؟ - في علوم اللغة العربية: 

- «أسرار البلاغة» لعبد القاهر الجرجانيء دراسة» طبع في 
فيسبادن» (19169م). 

كما أنه وضع بحمًا هامًًا حول الأرقام اليونانية - القبطية التي وردت 
في المخطوطات العربية» نشر هذا البحث في مجموعة المستشرق 
اديلا فيدا» . 

كما ساهم بعدة دراسات في دائرة المعارف الإسلامية» طبع 
(955-197امى ع(تقى الأجزاء  ١(‏ ”)» ومن بينها ترجمة لحياة 
الشاعر أبي تمام حبيب بن أوسء بالإضافة إلى مساهمته في الموسوعة 
الإسلامية التركية. 

وفي مجال الترجمات العربية للكتب اليونانية ومساهمة العرب بنقل 
هذا التراث إلى العالم» له كتاب بعتوان: 


- «الترجمات العربية لأعمال يونانية في مكتبات إستانبول»» برلين» 
14م 


أما في مجال فهارس المخطوطات فقد ألقى الضوء على 
مخطوطات عربية تاريخية وأصدر الدراسات التالية: 


١‏ مخطوطات تاريخية عربية في مكتبات إستانبول لم تطبع بعد» 
بيروت» (1909م). 


1١/ 


١‏ مخطوطات لصلاح الدين خليل بن أيبك الصفدي في 
مكتبات إستانبول» نشر في مجلة 850 ع(2)15 (19379 1970م 
صفلا - 884. 


نه 
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إِينُو نيتمان 
٠-01‏ مرروع 


هلاما ‏ ممقام 
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هلام موكام 


مستشرق ألماني» اهتم بصفة خاصة بدراسة اللغات الأوروبية ثم 
اللغات الشرقية» فتعلّم عددًا منها؛ كالعربية والفارسية والحبشية وغيرها. 

قام بتدريس هذه اللغات وعلى رأسها العربية في جامعتَيْ توبنغن في 
بلاده وفي يرنستون. 

أغرم بدراسة الآثار العربية وتولع بجمع المخطوطات العربية» 
وكانت لديه مكتبة ضخمة بلغ عدد الكتب فيها خمسة آلاف كتاب» قدّمها 
هدية إلى مكتية دار بريل في لايدن بهولندة» وهي أكبر وأهم مكتبة 
للمخطوطات العربية والشرقية في أوروباء وقد أعدت تلميذته «ماريا 
هوفنر» 18106065 263518 فهرسًا كامكة لها. 

ويمتاز «ليتمان؟ بتعدّد اهتماماته في البحث وبمثابرته في الدراسة» 
وذكر أنه كان يحتفظ بحوالي (00) صندوقًا تتضمن مقالات وتقارير 
ونشرات وقصاصات في موضوعات متعددة. 

لقي «ليتمان» تقديرًا من الهيئات والأكاديميات العلمية العربية 
من بينها مجمع اللغة العربية بمصرء وكان عضوًا في هيئات وأكاديميات 
علمية في أوروبا. 

واحتفلت هذه الهيئات العلمية بعيد ميلاده الستين سنة (1978م) 
بأن قامت بنشر دراسات عنه أعِدّها تلامذته بهذه المناسبة في عام 


يل 


مم0 


وقد ترك «ليتمان» دراسات تتعلق بالنقوش والآثار. بالإضافة إلى 

دراساته في الأدب والتاريخ وعنايته بإعداد قوائم وفهارس للمخطوطات 
العربية» كما أنه أسهم في ترجمة بعض الكتب والنصوص. 
ص أعماله: 

- نشر قصيدة من الشعر الصوفيء في مدح أحمد البدوي. مع 
ترجمتها للألمانية. 

- «الأمثال العربية»» وضع هذا الكتاب بمشاركة السيدة «أ. سنغر» 
#ععمزة .شه القاهرة» لام 

- «أغاني الأطفال» ولغة الأطفال في مصرء (1970م). 

- نشر كتاب بعنوان «قصص عن أخبار العرب أو حكايات بدوية» 
عم سنال طة2ج6معم ه260 عطءؤز 4:2 يتضمن الكتاب النص العربى 
بالإضافة إلى الترجمة باللغة الألمانية» وزرّده بقائمة مصطلحات عربية - 
ألمانية» طبع في ستراسبورغ» (1108م)» من مطبوعات جمعية 
الاستشراق. 

فشن كفا نا بعنوان: «حكايات عربية حديثةك. (19:045م)», 
68 وى م:ه8400: النص باللغة العربية» وقد أعدّ الكتاب بعد أن 
زار مديئة القدس. 

- قصائد مرحة مصرية عربية» نشرها فى مجلة 6تهاةآ :2106 وهى 


مجلة ألمانية تُعنى بالتراث العربي» مج(77): (1901م): ص١١١ ‏ 
يقث 


)000( .5 .معة صة ع هأقأعناطء0 60 متعماعة بج رآ .8 معتلنة5 عطءكتلمامع م0 


لضن 


- دراسة مع ترجمة بالألمانية عن كتاب «ألف ليلة وليلة" بعنوان: 
«أصل وتاريخ ألف ليلة وليلة» ١81/8(‏ - 1908م). 

وجدير بالذكر أن كتاب «ألف ليلة وليلة» من الأدب الفارسي 
أصلاء لكنها نقلت مرارًا إلى اللغة العربية واعتبرت ترائًا شرقبًا 
من الأدب. 

أما فيما يتعلق باعتناء «ليتمان» بفهرسة المخطوطاتء فأبرز أعماله 
في هذا المجال هو فهرس أعدّه لمخطوطات في جامعة يرنستون في 
أمريكا بعنوان: قائمة بالمخطوطات العربية في مكتبة جامعة برنستون» 
(0505م6). 


فنة 


غذا 


فرانز روزنتال 
لتطامعوهظ8 عموع 


"50م 


فقن 


ها 


فرانز روزنتال 


01 دام 


مستشرق ألماني» ولد في برلين سنة (1915م)» درس في جامعة 
برلين سنة (1915م) موضوع الثقافات القديمة والحضارة العربية 
واللغات» وتقدم إلى الجامعة لنيل درجة الدكتوراه سنة (1976م) في 
موضوع لغة الكتابات والنقوش في تدمرء وقد اهتم بالمؤلفات التاريخية» 
وفيما بعد تنقّل بين بلدان أوروبية» وأخيرًا استقر في الولايات المتحدة 
حيث عمل أستاذًا في جامعة بنسلقانياء يُدرْس لطلابه اللغات الشرقية. 

عُني بدراسة التراث العربي؛ وله جهود في دراسات أدبية عربية؛ 
أبرزها كتابه عن الفكاهة في التراث العربي» إلى جانب اهتمامه 
بالكتابات العربية والمخطوطاتء وله أيضًا دراسات ومقالات في 
موضوعات علمية. 
حت أعماله: 

١‏ في الأدب العربي: 

«الفكاهة في التراث الإسلامي»؛ طبع لايدن» (19905م)2 
صسماة] نزاعدظ دز ومس . 


- نشر رسالة أبي حيان التوحيدي في علم الكتابة» كما ترجمها إلى 
اللغة الإنكليزية» ونشرت الرسالة كاملة في مجلة 1522108 4:5 وهي 


1: 


مجلة مخصصة للدراسات الشرقية والعربية» تصدر في الولايات المتحدة» 
ج215-30). ص01" 

له دراسة عن فن كتابة التراجم العربية في التراث العربي 
بعنوان «السّير الذاتيةالعربية»أوالتراجمالعربية 
لاتأصهمعه:ماندة علءوزطهعة ءأط» نشرت في 1ش 50013 روماء 
1177م . 

؟ - في مجال ترجمة المؤلفات العربية القديمة: 

- له ترجمة لمقدمة ابن خلدون. 

- قائمة لبعض أعمال ل«فيثئاغوث» نقلت إلى العربية»؛ بحث نشر في 
مجلة 2112أمعرم» ع2“ (1951م). ص ٠١‏ 65١1١ء‏ وص” ”8‏ 796 

* - الكتابة واللغة العربية: 

له دراسة بعنوان «استعمالات ذات مغزى للكتابة العربية» 
8” عأطدءة 0 كعد أمدءقتمونق نشرت في مجلة 4لتلمامعتره وض 
وهي مجلة تصدرها جامعة ميتشغان في الولايات المتحدةء مج(4): 
(19431م).: ص١١‏ "37 
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باينا 


آن ماري شيمل 
أعمساطع5 عأ موسعحمم 
يفديل د 

تشرقة ألمانية معاصرة 


يخن 


ا 


آن ماري شيمل 
نام 
مستشرقة ألمانية معاصرة 
مدافعة عن الاسلام 


منصفة للإسلام في الغرب» قدّمت صورة صحيحة عن الإسلام 
والحضارة الإسلامية. 

ؤُلدت «آن ماري شيمل» سنة (1977م) في ألمانياء ودرست في 
المدارس والجامعات الألمانية وظهر نبوغها في سن مبكرة» وكانت تميل 
إلى دراسة الآداب الشرقية والعربية» فاهتمت بالتراث العربي والفارسي 
والتركي» فدرست الأدب العربي في جامعة برلين» وقدمت أطروحة 
الدكتوراه سنة (1١1944م)»‏ وحملت دكتوراه أخرى في تاريخ الأديان سنة 
(1945م). وعملت منذ عام (1945م) في جامعة ماربورغ 8تنا2426 
بألمانيا أستاذة للعربية والدراسات الإسلامية وبعدها في جامعة بون. 

وكانت نقطة التحول في حياتها حينما عُينت سنة (1904١م)‏ أستاذة 
في جامعة أنقرة بتركياء ثم انتقلت إلى الولايات المتحدة حيث عملت 
محاضرة في جامعة هارفارد في موضوع الثقافة الإسلامية. 

أتقنت «آن ماري شيمل» اللغتين العربية والفارسية» فنقلت عددًا 
من الأعمال من اللغتين العربية والفارسية إلى اللغة الألمانية» فنالت 
ميدالية «فردريك روكرت» للترجمة سنة (1956م). 


ارقا 


ومن أهم ترجماتها: ترجمة لجزء من مقدمةابن خلدون 
(١1915م)»‏ وشعر جلال الدين الرومي» فقد اهتمت بالتصوف الإسلامي» 
ولها كتاب بعنوان «أبعاد التصوف الإسلامي». 

وقد أبرزت دور المرأة في الإسلام» ولها مقالات عديدة تحدثت 
فيها عن المرأة المتصوفة؛ منها: مقال في هذا الموضوع نشر في مجلة 
«فكر وفن»» وهي مجلة ثقافية راقية صدرت في ألمانيا ولا زالت حتى 
الآنء وشاركت في إصدار هذه المجلة في المدة بين عامي ١931(‏ - 
017 وكانت تصدر باللغتين العربية والألمانية. 

ومهما يكن من أمر فلهذه الباحثة المستشرقة حوالي )8١(‏ كتايّاء 
من أبرزها الكتب التى تحدّئت فيها عن الحضارة الإسلامية؛ مثل: 
الإسلام» مقدمة» 0 الخط العربي الإسلامي بطمهععتاله0) عتسداكل 
وترجمات لأشعار من الفارسية» العربية» الأردية» السندية» والتركية إلى 
اللغتين الإنكليزية والألمانية. 

وألقت الضوء أيضًا على عدد من زملائها من المستشرقين؛ مثل: 
أوغست فيشر (1850 - 1444م)» وإرنست ترامب  1818(‏ 1486م)؛ 
من خلال دراسات نشرتها في مجلة «فكر وفن» آنفة الذكر. 

وقد ساعدت مؤلفاتها في تقديم صورة صادقة عن القِيِّم الروحية في 
الإسلام» وكانت تعتقد أن عدم فهم هذه القِيّم هو الذي عمل على تشويه 
صورة الإسلام في الغرب» وفي حديث لها عبّرت عن هذا بقولها: 

«إن السبب الحقيقي في هذا الموضوع هو الجهل بالإسلام وعدم 
الإلمام بقِيّمه العظيمة التي تدعو إلى المحبة والتسامح عبر قراءة أشعار 
جلال الدين الرومي مثلًا ومحمد إقبال وغيرهما». 

كانت «آن ماري شيمل» شخصية متواضعة تواضع العلماء» وكانت 
تقدر الأعمال الأدبية والفكرية» وقد تعرفت على أدب الوالد د. زكي 
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المحاسني من خلال كتاباته في مجلتها «فكر وفن» فكانت هناك مراسلات 
أدبية بينهما . 

وعندما علمت برحيله أرسلت كلمة رثاء رائعة لتنشر في كتاب 
«تحية وذكرى» الذي أعدَّته زوجته الأديبة وداد سكاكيني بعد وفاته» وفيما 
يلي مقتبسات من هذه الكلمة9©: 

«كان الدكتور زكي المحاسني من الأصدقاء الذين عرفناهم في 
آثارهم دون التقاء» لقد أحسسنا بأننا فقدنا صديقًا عظيمًا بعلمه وأخلاق 
وأن عالم البحث والأدب والتأليف فقد بفقده أحد البارزين من أعلامه». 

زارت «آن ماري شيمل» بلدانًا شرقية وعربية عديدة» وحازت على 
جوائر كثيرة منها جائزة من الباكستان. 

كان آخر ما ألّف عنها كتاب بعنوان «آن ماري شيمل الكاتبة الباحثة 
المؤثرة عن الإسلام والحضارة الإسلامية ترحل في سن الثمانين». 

فقد توفيت في العام (7١١٠م)‏ ففقد عالم الاستشراق الصحيح 
مستشرقة قضت عمرها في البحث والاهتمام بثقافة وتراث العرب 
والإسلام . 


فنة 


)١(‏ نشرت أيضًا في كتاب «زكي المحاسنيء المربي الأديب والشاعر الناقد» 
تأليف: سماء زكي المحاسني (مؤلفة هذا الكتاب)؛ دمشقء دار القلم» 
00م 


1 


رامون مينندت ييدال 
لدلأط .الا ممموع 
6---1958ام 


رامون مينندت ييدال 


85 - حككام 


من أهم المستشرقين أو بالأحرى المستعربين المعاصرين في 
إسبانياء اهتم بصفة رئيسية بالأدب الإسباني وبتاريخ العصور الوسطى» 
كما عُني باللغة العربية وبالفولكلور والشعر الشعبي الإسباني» وبصفة 
عامة اهتم #رامون مينندت بيدال» بالأدب والشعر. من أعماله الهامة 
أسطورة «السيد». 

ولد في لاكورونيا سنة (1838م) بمنطقة جليقية» وكان كل أفراد 
أسرته أدباء وفنانين تشكيليين. 

تلقَّى دراسته الجامعية في جامعة مدريدء ثم أصبح أستادًا في 
الجامعة نفسهاء وظل في هذا المنصب مدة طويلة إلى أن تقاعد عام 
(89قام). 

انشُخب عام (1901م) عضوًا بالأكاديمية الملكية الإسبانية 
همك منسعلمعة لدع ثم أصبح رئيسًا لهاء ثم استقال سنة (1979م)» 
وقضى بعد ذلك سنوات عديدة متنقلا بين فرنسا وكوبا والولايات المتحدة. 

كان له مراسلات أدبية مع بعض الأدباء الكبار وبخاصة مع الأديب 
والشاعر السوري د. زكي المحاسني» وكان هو الذي رشحه لعضوية 
المجمع الملكي الإسباني كعضو مراسل سنة (19170م)؛ لإسهامات 
المحاسني في الأدب الأندلسي نثرًا وشعرًا . 

15 


ح أعماله: 

- له فيما يتعلق بالأدب في الأندلس محاضرة سنة (19817م)» 
ألقاها في هافانا بكوباء وهي حول الأطروحة العربية التي قدّمها «خوليان 
ريبيرا» بوجود شعر غنائي إسباني رومنسي يعود إلى العصر العربي ما قبل 
الإسلام إلى العهد القوطي العربي. 

- له مقال بعنوان «المستعربون والأشتوريون في ثقافة القرون 
الوسطى المتقدمة». نشر في مجلة اكه ع(174): (1985م)» 
ص7”0١‏ 73041 

- له دراسة بعنوان «تاريخ وأسطورة السَّيّْده وهو شخصية إسبانية» 
وقد أكسبه هذا العمل شهرة واسعة. 


1 


1 


خوليان ريبيرا 
طن صدأاانال ممص 


فحءء 1984م 


ه14 


م 
خوليان ريبيرا 


لد 4"#وام 


مستشرق إسباني» عُني بالدراسات عن الأندلس والأدب فيهاء 
وتتلمذ على يديه كبار المستشرقين المعنييّن بالدراسات الأندلسية وعلى 
رأسهم «آسين بلاثيوس». 

اهتم بانتقال الثقافة والتراث العربي إلى أوروبا عن طريق الترجمات 
إلى اللاتينية من العربية» وحاول جهده أن يفتش عن أصل مشرقي وعربي 
بالذات للجامعات الأولى في أوروباء ومن دراساته في هذا الصدد 
«التعليم بين المسلمين الإسبان (الأندلسيون)؟ (1958م). 

وحاول المستعرب «ريبيرا" أيضًا أن يبحث في حكايات الفروسية 
التي أشار في كتاباته إلى وجودها من خلال حماسة أبي تمام والبحتري» 
وفي أيام العرب التي كان قد جمعها القرطبي في كتابه «العقد الفريد». 

واهتم بالبحث في أصل الشعر الأوروبي القاتم على المقاطع. ويعود 
إليه الفضل في تأسيس حركة ناشطة حديئة للدراسات العربية في إسبانيا؛ 
من خلال تأسيسه لمجلة هامة في تاريخ الاستشراق والاستعراب هي: 
مجلة «الأندلس» في مدريد بإسبانياء وتضم بحونًا قيّمة تهم من يبحثون في 
التراث العربي من المستعربين والباحثين العرب على حدٌّ سواء. 
ت أبرز أعماله: 

- «التعليم بين المسلمين الإسبان (الأندلسيين)؟؛ (1978م). 


14 


إيميليو غارثيا غومث 
2 23أع:63 ماللتأمع 


6 9960م 


1/7 


1 مهام 


يُعد «إيميليو غارثيا غومث» عميدًا للمستعربين في إسبانياء ولقد 
ترك بحوثًا معه في التراث العربي. 

اهتم بصفة خاصة بالأدب واللغة العربية» وبالتراث الأندلسي» 
وكان قد حصل على شهادة الدكتوراه حول الأدب الأندلسي في سن 
مبكرة وأتم بحوثه في القاهرة. 

كانت له أياد بيضاء في تعزيز الدراسات الأندلسية والعربية» فقد 
أسس في بادئ الأمر لهذه الغاية مجلة «الأندلس» ومدرسة الدراسات 
العربية في غرناطة» وعمل أستادًا لفترة طويلة في جامعة مدريد. 

حظي بتقدير كبير من الأوساط العلمية» ومن أهم الجوائز التي 
نالها جائزة أمير أستورياس» وهي من أرقى الجوائز الأدبية الإسبانية. 

كذلك فقد انشُخبٍ عضوًا في الأكاديميات والمجامع العلمية؛ 
ومن أبرزها: المجمع العلمي العربي في دمشق» ومجمع اللغة العربية في 
القاهرة» والمجمع العلمي العراقي. 
ت مؤلفاته: 

- مقالة في الشعر العربي في إسبانياء من سلسلة دراسات بإشراف 
د. برونشفيج. 
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.عمعدموع "ل عطقمج عزوغمم هآ عند تقدوط 
- نشر كتاب «الإشارة بمحاسن الأندلس1. مدريده (1975م). 
- نشر وترجم كتابًا هامًا من التراث الأندلسي هو: «رايات المبرزين 
وغايات المميزين»: للشيخ الإمام العالم العامة أبي الحسن علي بن 
عبد الملك بن سعيد المغربي. 


لخ 0نه5 هآ +2 معممعمده© ددا 6 ممتعلهد8 135 ء وعطئآ أ 
42 ,81200 ,أطترع 312 


(ترجمة مع النص العربي). 

- نشر وتحقيق وترجمة مخطوط مغربي بعنوان «حديث ذي 
القرنين»» مدريد, (1959م). 

.معلصدزع لخ ء2 ولمعرعةآ ها ء2 لمادعلعهه عطه'ة 116 هلآ 

وكان «غارثيا» قد عثر على المخطوطة في مكتبة غونتا . 

- ترجم إلى الإسبانية أيضًا كتاب «طوق الحمامة" لابن حزم 
الأندلسي» مدريد. 1907م. 


لم ولع تمتك اء عتطهة 72200 ,قتصملجط 12 12 عق1امن) اك 
.مه ع (آ معدا ه15 عل 


- شعر ابن الزقاق» ويتضمن مختارات من شعر الشاعر الأندلسي 
(ابن الزقاق)» مطبوعات المعهد الإسباني العربي للثقافق» (1941م). 
ج وله في الأدب العربي أيضًا الأعمال التالية: 

«المتنبي وابن هانئ»» مقال نشر في مجموعة منتخبات 
و. مارسيه (1160م). ص4١‏ 1687 

«مذكرات نائب في الأرياف ومكانها في الأدب العربي الواقعي»» 
نشر في صحيفة معهد الدراسات الإسبانية العربية 81871 التي تصدر في 
مدريدء (1969م)ء ص”67١‏ 191 


لل 


«بعض إشارات إلى قصيدة المقصورة»: لأبي الحسن حازم 
القرطاجي. بحث قدم في المؤتمر الثامن عشر الدولي للمستشرقين» 
(190م). ص747 7417 

- أشرف على نشر ديوان شعر «أبي إسحاق الإلبيري»؛ وهو شاعر 
متميز في غرناطة» وقد استخدم في قصائده مجموعة من الأوزان 
الشعرية» وكان شعره يحمل طابع الزهد. 

شعر ابن زمرك. 

أشعار عربية على جدران ونافورات قصر الحمراء. 

مع شعراء الأندلس والمتنبي» وقد ترجمه إلى العربية الدكتور 


الطاهر أحمد مكي 20 


1 


)١(‏ «ذيل الأعلام»» قاموس تراجم لأشهر الرجال والنساء من العرب والمستعربين 
والمستشرقين» أحمد العلاونة» جدة» دار المنارة» (1994م)») ص48. 
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ظّ 
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خوان قيرنيت 
65مأ6 أعمععلا مدال 


“1ل بيية 


16١ 


خوان قيرنيت 


الل ان 


مستعرب إسباني معاصرء ولد سنة (1977م) في برشلونة بإسبانياء 
وتلقّى تعليمه في جامعتها حيث نال الدكتوراه في الفلسفة والآداب 
الشرقية. 

أتقن اللغة العربية وكان مهتمًًا بموضوع التراث العلمي العربي في 
الأندلس خاصةً» وعُني بمنجزات العرب في العلم وخاصة علم الفلك» 
وشغل منصب أستاذ ذي كرسي في جامعة برشلونة» كما أنه أسس معهدًا 
لتاريخ التراث العربي العلمي» لذا فإن «خوان فيرنيت» يُعد في طليعة 
الباحثين المعاصرين في التراث العربي وتاريخه. 

نال عددًا من الأوسمة في بلاده وفي دول أخرىء وانتخب عضوًا 
في الأكاديميات والمجامع العلمية. 

له كثير من المؤلفات والدراسات المنشورة في المجلات» وهو وإن 
كان لاهتماماته جانب كبير وهو العلوم العربية؛ لكن هناك جانب آخر لها 
هو الآداب العربية واللغة والثقافة العربية. 

وقد تم تكريمه لتأسيسه مدرسة برشلونة لمؤرخي علم فلك 
القرون الوسطى وقام أصدقاؤه بمناسبة بلوغه سن السبعين في سنة 
(1497م) بجمع البحوث التي قدَّمها في الندوة التي عقدت في 
سرقسطة في العام نفسهء وفي إطار المؤتمر الدولي التاسع عشر لتاريخ 
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العلوم» وأصدرتها جامعة برشلونة بعنوان: من بغداد إلى برشلونة 
8 كك 838030 21(6» برشلونة» (1995م). 
ح أعماله ودراساته: 

- له دراسات عديدة عن الحضارة والثقافة العربية في الأندلس» 
وبحوث هامة في العلوم عند العرب وعلم الفلك بصفة خاصة» ففي موضوع 
الحضارة والثقافة العربية فى الأندلس له عدة أعمال؛ أبرزها كتابه: 

١‏ «الثقافة الإسبانية ‏ العربية في المشرق والمغرب» (باللغة 
الإسبانية) 16معلع00 نز امع م0 مع ع226ة ممدمذن11 علدت 13 وقد 
تمت ترجمة الكتاب إلى اللغة العربية في دمشق سنة (1991م) باعتناء 
الأديب والباحث السوري الأستاذ فاضل السباعي» وصدر عن دار إشبيلية 
للنشر بترجمة الأستاذ نهاد رضاء قدم له ووضع حواشيه العديدة الأستاذ 
السباعي» دمشقء. سلسلة الكتاب الأندلسي» (1417م)» ووضعت 
فهارسه العديدة الباحثة سماء المحاسني» وقد صدرت هذه الطبعة 
المترجمة إلى العربية تحت عنوان: «فضل الأندلس على ثقافة الغرب». 

لم تقتصر دراسة المؤلف المستشرق «خوان قيرنيت» على الجانب 
1 ن الثقافة العربية فى إسبانياء وإنما اعتنى أيضًا بالناحية الأدبية 

يي من بية في إسبانياء وإنما اعتنى أيضا بالناحية الادبي 
في الفصل العاشر من الكتاب». وهو بعنوان: «الأندلسيون... والفن 
والأدب». 

أما فيما يتعلق بالأدب فيحتوي البحث على: 

الأدب الملحمي. 

الشعر الغنائي . 


” - له دراسات أخرى حول الثقافة العربية في إسبانيا؛ منها 
الدراسات التالية: 


10 


«العلاقات الثقافية بين إسيانيا والعرب المسلمين»: مقال نشر في 
مجلة تصدر في إسبانيا بعنوان 72/010160 أظع040 آذارء هوام 7 

«العربية الوسطى وعلم المعاجم». نشر في تتناء02011©. عدد 
مزدوج ١19(‏ -18)., (1934م). ص"١75‏ 315 

- «وادي إيبرو كرابطة بين المشرق والمغرب»» نشر في مجلة 
«الأكاديمية الملكية» في برشلونة 88481 ع(17), (1160م), ص44 
8 
من دراساته الأدبية أيضًا: 

كتاب «الأدب العربي» 212866 1116:3052» وهو من الدراسات 
المتميزة الشاملة ويحوي دراسة للعصر الإسلامي؛ الأموي والعباسي» 
إلى جانب احتوائه دراسة للنهضة الأدبية المعاصرة في العصر الحديث» 
تناول فيها بالبحث أعلامًا في الأدب مثل: طه حسين» وأحمد شوقي» 
وخليل مطران» وتوفيق الحكيم» وإيليا أبي ماضي» وأعلامًا في الصحافة 
الأدبية مثل: ألبير أديب صاحب مجلة «الأديب» في بيروت. 

وقد خصص جزءًا من كتابه للموضوع الأكثر دراسة في مؤلفاته. 
وهو الأدب العربي وتأثيره في الأدب الإسباني. 

- «ألف ليلة وليلة وأثره في الرواية الإسبانية في العصر الوسيط» 


-عنلء16 وعتاذناء 5109 12 م8 وأعمع سآ يه نز وغطءمه عمن 1( 8411 125 
.59 رقدماءء5د8 ,وامصدمو8 له 


محاضرة ألقاها «خوان قيرنيت» في الأكاديمية الملكية للآداب في 
برشلونة» (1989م). 


فنة 
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دونكان بلاك ماكدونالد 
221 .8 موعروسط 


#كم1 1148م 


2 
2 


دونكان بلااك ك ماكدونالدك 


كما 448ام 


ولد في جلاسجو 6125808 بإسكوتلندة في التاسع من أبريل عام 
(1877م)» وهو مستشرق بريطاني نشيط في مجال الدراسات العربية 
المتعلقة بالتراث العربي والإسلامي» وقد تعلّم في جامعة بلاده وتخرّج 
منها بعد دراسته الأدب الإنكليزيء ونال أول جائزة في الأدب 
الإنكليزي» ثم انتقل لمتابعة الدراسة في جامعة برلين» وبعد ذلك نال 
درجة الدكتوراه الفخرية من جامعة هارتفورد سنة (1909م). 

وكان اهتمامه متجهًا إلى دراسة الشرق خاصة العرب والإسلام» 
وتجوّل في عديد من البلدان العربية ودُعي للتدريس في جامعات كثيرة في 
هذا الموضوع. 

ومن أبرز الكتب التراثية العربية التي عُني بدراستها هذا 
المستشرق كتابَيْ «المقدمة» لابن خلدون, و«ألف ليلة وليلة» في 
ترجمته العربية» وله بحوث كثيرة عنهما إلى جانب مقالات عديدة 
أخرى. 

وقد كان ل«ماكدونالد» كثيرًا من التلاميذ الذين تتلمذوا على يديه 
وأصبحوا مثله يعتنون بالدراسات العربية الإسلامية» وقام هؤلاء بإصدار 
كتاب تذكاري لتكريمه تقديرًا لأثر دراساته» وذلك في مناسبة عيد مولده 


ك1 


الذي وافق في ذلك الحين التاسع من نيسان عام (1957م"' 02 وقد كتب 
عنه تلميذه «وليام ماكنزي»”" . 

وقد كان «ماكدونالد» محاضرًا في جامعات بارزة» ومن أبرز 
محاضراته تلك التى تدور حول الإسلامء وقد ألقاها في مجلس الفنون 
والآداب في سانت لويس» (1407م)» وله أيضًا محاضرات في موضوع 
مقارنة الأديان في جامعة شيكاغو. 

كما أنه كان عضوًا بارزًا في الجمعيات العلمية والمجامع؛ ومنها: 
الجمعية الآسيوية الملكية في بريطانيا وجمعية الاستشراق الأمريكية» 
وعضوية فخرية في المجمع العلمي العربي بدمشق. 
ت أعماله في مجال الأدب العربي: 

- نشر مخطوط لأبي حمّانَء يشتمل على حكايات عن أبي نواس» 
وذلك ضمن مجموعة الاراتتات الشرقية في ذكرى و. ر. هارير» ع0 
(1904م). صلاه 1 د مولا 

- اهتم بالترجمة العربية لقصص «ألف ليلة وليلة»» وأصدر عدة 
دراسات حولها؛ منها التالية: 

- دراسة لمخطوط «ألف ليلة وليلة»» مفقودء ومشروع تحقيق نسخة 
جالان 4صهداله©: نشرت في مجلة «الجمعية الآسيوية الملكية' كهظال» 
سنة (الحام ص9١١‏ 0 


- تصنيف مبدئي لبضع مخطوطات من كتاب «ألف ليلة وليلةك» 


)١(‏ عاعقا8ه سمعصسط 6غ عاسطلر1 4 رعمسام صمتكمنمعوعمم لالهقدملعدك1 عم 
م0 تلط 6 لعأمعوعمم ,كأسعلينة بعمصوط نزط وعاعنامة ,ه عصناوتقم2 4لهمه00ع112 
.933 بدماععممط - .1933 ,9 رلقررة ,لإممطاعز8 طاعنامعيءة قلط 


158 .ع مععاءة71 مداوسه مسدنتلاة/! نزط ,للقدملعة1 عاعفاظ ممعصتط1 


/اه 1 


نُشرت في كتاب تذكاري لبراون الأتطعكادء5 عمللاه:8 . 

دراسة ببليوغرافية لكتاب «ألف ليلة وليلة» في أوروباء نشرت في 
المجلة الفصلية للمكتبات للاعامةنو نزنةءطنئل؛ ثم أصدرتها جامعة 
شيكاغوء مجلد (5؟), ع(4)) ص ”87 .47١‏ 


1 


14 


أنتوني أشلي بيقان 
قناء8 لإأاكم لامطامصم 
مدال سخريرة. ام 


14 


أنتوني أشلي بيشان 


14 وام 


مستشرق إنكليزي؛ اهتم بصفة خاصة بالثقافة والتراث العربي 
الأدبي في الشعرء رغم إلمامه باللغات الشرقية غير العربية. 

تلقّى تعليمه في لوزان وستراسبورغ» كان مؤسّسًا للدراسات 
المشرقية» وانتخب عضوًا في الجمعية الآسيوية الملكية في إنكلتراء وكان 
يحضر اجتماعاتها باستمرار» كما كان أستادًا في كامبردج وكلية ترينيتي» 
فكان عضرًا دائمًا في الهيئة التدريسية» ظل خلالها أستادًا للغة والثقافة 
العربية» كما أنه كان عضوًا في الأكاديمية البريطانية سنة (1880م). 

من أبرز ما يلفت النظر هو أنه كان أستادًا لشخصية هامة هي 
«اللورد ألمونر» #عدمساك 0:0.آ في "كيمبردج؟ . 

عُرف عنه إتقانه للغتين الفرنسية والألمانية» فقد كان يتحدث بهما 

لقيت أعماله في مجال الاستشراق اهتمامًا وتقديرًا في الأوساط 
الأكاديمية» وكان متابعًا لأعمال المستشرقَيْنَ «نولدكه» و«وليم رايت»» 
وتأتي ترجمة هذا الأخير ونبذة عن أعماله في سياق هذا الكتاب. 

وكان «أنتوني بيفان» يعشق تدريس الثقافة والتراث العربي في 
الجامعات البريطانية. 

وبموته سنة (1977م) خسرت الجمعية الآسيوية شخصية علمية 


5 


ملتزمة وواحدًا من أقدم أعضائهاء وتم تأبينه في إحدى اجتماعات هذه 
الجمعية التي كان لها شأن كبير في تشجيع الدراسات الاستشراقية 
والاستعرابية» حيث كانت تنشر بحوث المستشرقين ومقالاتهم باستمرار. 
ه أعماله: 
- اشتهر «بيقان» بتحقيقه لكتاب «نقائض جرير والفرزدق» تأليف: 
الشاعر العربي أبي تمام» وصدرت الطبعة بلايدن» المدينة الهولندية التي 
عُرفت بمكتبتها العريقة» التي كانت تحوي الكثير من كنوز المخطوطات 
العربية» سنة (19500م))» وفيما بعد صدرت طبعة منه في المطبعة 
الكاثوليكية ببيروت» بتعليق أنطوان صالحاني اليسوعي سنة (1955م). 
وعنوان الطبعة المحققة من قبل «أنتوني بيقان» كما يلي: 
1905-1912 يصهع8 نرلطعة 'رممطعصم برط كمالع ,اهلوا ممنكر 
في ثلاث مجلدات بنصها العربي» بالإضافة إلى فهارس وقائمة 
مصطلحات. 
أصدر «بيقان» ملاحق لكتاب «الأمالي» لأبي علي القالي» 
للاستشهادات الشعرية في كتاب «الأمالي»؛ طبعة بولاق: (1754ه). 
١‏ - ملحق بأسماء الشعراءء الذي أعد من قِبّل «ف. كرينكو» 
لمع 11 
؟ ‏ ملحق بالقوافي» أعدّه ابيقان» بنفسه سنة (1411م)» وتضمن 
الكتاب «النص العربي» دون ترجمة. 


نه 


زفق .لإمةعطنآ للنظ 6ه ععوهلقلق ,معوام1 
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ريتشارد يارتون 
منا8 وأعموع لنهطءزع مزه 
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ريتشارد بارتون 


١م‏ م 


ولد المستشرق الإنكليزي «ريتشارد بارتون» في نورفولك بإنكلترا» 
وفى مرحلة الدراسة الجامعية بجامعة أوكسفورد العريقة انكب على دراسة 
اللغة العربية وشجعه على ذلك العلّامة الإسباني «ياسكال دي 
جايانجوس» 8382805 06 2835081 غير أنه لم يتمكن من إتمام دراسته 
لالتحاقه بالجيش البريطاني في الهتدء وهناك تفرّغ لدراسة اللغتين العربية 
والفارسية على أيدي مدرّسين من المسلمين. 

وقد شغف منذ ذلك الحين بالرحلات والأسفار» وخاصة إلى 
البلدان العربية والإفريقية» وقد اكتشف في إحدى رحلاته إلى أفريقية 
بحيرة تنجانيقا سنة (1807م)» ومن رحلاته إلى البلدان العربية رحلة إلى 
مصر سنة (1807م)» ومنها استقل إحدى السفن إلى "ينبع» ثم إلى 
«المدينة المنورة»» ثم عاد إلى بلاده. 

على أنه لم يكن منجذبًا للإقامة في بلاده» وكان يفضل الإقامة في 
بلدان عربية مثل: القاهرة ودمشق والمدينة ومكة» واستقر في سوريا مدة 
من الزمن حيث عُيّن قنصلا في دمشقء وقام برحلات عديدة مع زوجته 
«اللادي بارتون إلى بادية الشام وتدمرء ودوّنت زوجته رحلتها إلى دمشق. 

وكان «بارتون» قد تأثر بالحياة في بلدان عربية إسلامية في الشرق 
العربي وأعجب بالدين الإسلامي. 
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ج أعماله: 

من أبرزها ترجمة لكتاب «ألف ليلة وليلة» الشهير الذي عنون في 
ترجمته للإنكليزية ب قاطعالا 8ز426: وصدرت الترجمة في عشرة 
مجلدات ومعها ملحق في خمسة مجلدات. 

ويُعدَ «بارتون» من أشهر مترجمي «ألف ليلة وليلة» بشكل كامل. 
فقد ترجم المستشرق الإنكليزي «ماكدونالد» أجزاءًا منها . 

وقد حاول تقليد النهج الذي اتبعه مؤلف كتاب «ألف ليلة وليلة» 
أو بالأحرى المترجم الذي نقله إلى اللغة العربية من ناحية التوافق في 
أواخر الكلمات» ودفعه إلى هذا توخي الدقة في الترجمة» ولكي يضفي 
عليها طابعًا أدبيًا . 

قال عنه «اللورد وانسيني» وهو كاتب إنكليزي كبير: إنه كاتب 
عبقري فتن ببلاد العرب حتى كاد أن يصبح عربيًا في تفكيره وغربيًا في 
أسلوب حياته» ولم يكن أول من نقل حكايات «ألف ليلة وليلة» الشهيرة» 
لكنه نقلها بأسلوب جذاب. 

ول«بارتون» مؤلفات عديدة عن رحلاته أبرزها «رحلة إلى مكة 
والمدينة» 

-همآ ,وعءء1 لصة منل2 ]على 6 ععمستواام شه 6ه عاتتهسدك8 لمدمورءط 
.898 رصمل 

الطبعة الأولى صدرت في لندن سنة (1860م) في ثلاثة مجلدات. 

وله دراسة عن تاريخ السيف منذ العصور الأولى للإسلام؛ صدرت 
باللغة الإنكليزية. 

ألفت عن هذا الرحّالة والمستشرق دراسات وبحوث؛ من أفضلها: 
«الفارس العربي»» دراسة في حياة «السير ريتشارد بارتون» 

معلا لمقطعانا عند أه تإلبذد ة بأخطقنصكا سممتطوعى عط 
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هذ لولء ذلا .8 لاممعظ 


ويتوكت 3 


لسون 


ما مككام 


.كان «رينولد نيكولسون» من كبار المستشرقين في النصف الأول 
من القرن العشرين» قضى حياته في دراسة وبحث موضوعين هامين؛ هما: 
الأدب العربي والتصوف الإسلامي» وله فيهما بحوث ودراسات متميزة. 

توفي «نيكولسون» في (77) أغسطس من عام (19446م) ففقد عالم 
الاستشراق بموته علمًا باررّاء وباحثًا دؤوبًا . 

كان قد تلقى علومه العالية في جامعات في بريطانيا مسقط رأسهء 
فدرس في جامعات أبردين وكيمبردج» ثم فيما بعد في جامعات خارج 
بلاده في ستراسبورغ ولايدن. أواخر القرن التاسع عشرء وتعلّم اللغات 
الشرقية وأبرزها العربية والفارسية على يد أستاذه العلّامة «إدوارد ج. 
براون» ««80 .6 .8, ثم أصبح أستادًا للغة العربية بكمبريدج خلمًا 
لأستاذه هذا. 

عُني «نيكولسون» بجانبين من الثقافة والتراث العربي العريق» إذ 
اهتم بتاريخ الأدب العربي بصفة خاصة» ووجّهِ نظره إلى الحياة الروحية 
الإسلامية في التصوف. فنقل ديوان شعر كبير في التصوف هو «ترجمان 
الأشواق» إلى شعر أوروبي نقلا ممتارًا لا تظهر فيه معالم الترجمة» 
واستطاع أن يحافظ على روح النص الشعري الذي نقل عنه وعلى معانيه. 

ولا يعنينا في هذه الترجمة لأعماله ودراساته الجانب الصوفي سوى 
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في ترجمته ل«ترجمان الأشواق» لكبير المتصوفين «محبي الدين ابن عربي؟. 
ح أعماله: 

أهم أعماله في الأدب العربي كتايه «تاريخ الأدب العربي» 

.107 ,ممقدمآ ,وطهم4 عط عه نرمم)كئة1 رممعانآ 4 

وهو موسوعة كبيرة يتبعها ببليوغرافيا شاملة للأعمال التي أنجزها 
مؤلفون أوروبيون عن التراث العربي الأدبي واللغوي. 

وفيما يلي نبذة عن محتويات الكتاب: 

يضم دراسات في فقه اللغة العربية والمؤلفات العامة في الأدب 
العربي» وتاريخ الحضارة العربية» والتصرّف الإسلامي» وتاريخ الأدب 
الأندلسي» والتاريخ العربي منذ الغزو المغولي حتى العصر الحاضر ‏ زمن 
تأليفه للكتاب ‏ وهو أوائل القرن العشرين فقد صدرت أول طبعات 
الكتاب سنة (1903م). 

استأثر هذا الكتاب باهتمام الباحثين كمرجع في تاريخ الأدب 
العربي» ومني به الباحثون والكُتّاب العرب الذين أرَّخوا لتاريخ الأدب 
العربي فيما بعدء وكان قد أنجز موسوعته هذه وهو في سن الثلاثين» 
وه ترس بالعقلومات الواستعة المفخضة: : 

كما أن له كتابًا آخر في الأدب العربي هو: «دراسات في الشعر 
العربي الإسلامي». ١ ّ ١‏ 

أما عمله في ترجمة الشعر العربي الصوفي إلى اللغة الإنكليزية فهو 
كما أشنزنا - ترجمته المتميزة لديوان «ترجمان الأشواق» لابن عربي» 
فكان سبّافًا في هذا المجال. 

وكانت له مقدرة فائقة على نقل الشعر العربي إلى لغة أخرى هي 
الإنكليزية نقلا دقيقًا فيه ذوق وإبداع. : ١‏ 
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اللادي آن يَلَنَتَ 
أصناا8 ممق بزلها 
رحالة وكاتية 
لم1 لاقام 


رحالة وكاتبة 
/14 د لكام 


أول من ترجم من المعلقات العربية. 

من أبرز المبدعات في مجال الكتابة عن الرحلات سيدة إنكليزية 
تدعى «آن بلنت» وهي عنيية الشاعر «اللورد بايرون»» وزوجة الدبلوماسي 
البريطاني «ويلفرد س . بلنت» غصدناظ .378/.5. 

وُلدت سنة (/141م) وقد تمتعت بلقب البارونة في 806848/0505. 

سافرت مع زوجها وتنقّلت في بلدان كثيرة» وكان زوجها معارضًا 
لسياسة بلاده الاستعمارية ومناصرًا لحركات التحررء فقام بجولات عديدة 
مع زوجته في شمال أفريقية وفي البلاد العربية. 

أما «اللادي آن بلنت» فكانت من هواة الجياد الأصيلة» وكان لها 
مزرعة خاصة في إنكلترا لتربية الخيول العربية بصفة خاصة» وكانت قد 
اقتنت هذه الجياد من قبائل البدوء ومن شخص في مصر يدعى علي باشا 
شريف. وكان لديه جوادًا خاضًا اسمه مسعوده فاقتنته هذه السيدة وأخذته 
إلى مزرعتها في إنكلترا. 

كان ل«آن بلنت» هوايات أخرى غير الاعتناء بالجيادء فقد 
كانت تجيد العزف الموسيقي؛ ودرست فن الرسم مع «جون رسكن» 
ستطمن هؤملء كما كان لها اهتمام بالتاريخ العربي والإسلامي. 


تفن 


سكنت في عزبة بالقرب من القاهرة» وكانت تمضي فيها شهورًا 
عديدة» ثم تركت إنكلترا نهائيًا قبل وفاتها ببضع سنوات لتستقر في مصر. 

وقد أحبّت الشعب العربي؛ وأعجبت بما يتحلى به من صفات 
عربية أصيلة» وكانت تتقن اللغات؛ كالفرنسية والألمانية والإيطالية 
والإسبانية» وتعلمت اللغة العربية بالإضافة إلى ذلك. 

زارت جزيرة العرب فتركت لديها انطباعًا رائعّاء فوضعت كببًا 
متميزة؛ من أهمها: «رحلة إلى بلاد نجد؛» تُرجم إلى العربية» وكتاب 
«قبائل الفرات» 9 ,رذعاةتطصنا8 عط 2ه و5عط18 ستساملء8 . 

وترجمت مع زوجها «السير ويلفرد سكاون بلنت» قصيدة لامرئ 
القيس من المعلقات إلى اللغة الإنكليزية» ونشرت الترجمة في كتاب 
يعنوان: 

ع تمسا8 .د .بن بلط/مقتطهعة مدودم عه وع0ه معلاه0 معو عط 
.8 ,سا8 عمصم نزلم[ 

توفيت «آن بلنت» في القاهرة سنة (1911م) وكانت قد ناهزت 

الثمانين من عمرها. 
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آرثر. ج. أربري 
اعطق .ق .م 
1954م 
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نه 


أرثر. ج. أربري 


1908 ككقام 


كان «أربري» وهو مستشرق إنكليزي تلميدًا لمستشرقين آخرين في 
بلاده مثل «نيكولسون» و«براون»؛ على أن الأول اهتم بالتراث العربي» 
أما الأخير فقد اهتم بالتراث الفارسي أكثر من التراث العربي. 

تعلَّم «أربري» في مدرسة اللغات الشرقية في كلية بمبروك في 
كيمبردج » وزار عددًا من البلدان الغربية» وعُيّن رئيسًا لقسم الدراسات 
القديمة بالجامعة المصرية في المدة بين عامي (1985 - 1984م)» وتعيّن 
وزيرًا للأنباء في بلاده (1940م)» ثمّ تقلّد منصب رئيس قسم الدراسات 
الشرقية والإفريقية في الجامعة بإنكلترا  ١91457(‏ 1951م). 

بحت عن التصرّف والأدب الفارسيء لكنه شارك في التعريف 
بكثير من الكتب العربية في التراث العربي» وفي إعداد فهرس 
للمخطوطات؛ واهتم بالشعر العربي قديمه وحديثه» ودرس نصوصًا 
أصلية» وعُني بنشرها إلى جانب اعتنائه بترجمة بعض الأعمال الأدبية. 

ويبرز اعتماده على المصادر والنصوص الأصلية المخطوطة 
من خلال أعماله وخاصةً كتابه «الشامل حول التراث الحضاري العربي 
والإسلامي». وهو بعنوان: جوانب في الحضارة كما صوّرت في 
النصوص الأصلية. 

.قاءزء لمسنوته عط ست لع اع امع 5ه عدم أهعنل011) عتسسهأة1 .ه مأععمكم 


كلا 


ت أعماله في الأدب العربي: 

الشعر العربي الحديث»؛ مطبعة جامعة كيمبردج» (19648م). 

«المعلقات السبع»؛ أقدم فصل في التراث العربي. لندن» 
نيويورك؛ (1981م). 

اضوء جديد على أحمد فارس الشدياق»» بحث نشر في مجلة 
10 ع(55): (1905م)؛ ص50 - 4ك 

- «حافظ إبراهيم وشوقي»» بحث نشر في مجلة «الجمعية الآسيوية 
الملكية» بلندن 38485. 

- ترجمة مسرحية ١مجنون‏ ليلى1 لأحمد شوقي. 

الجديد حول كتاب «طبقات الشعراء» للجَمّحِيء نشر في مجلة 
5 ع(17). (1400-1944م). صلا - 7ل ص51 6ل 

- انتمة الفصيح)”"2»: وهو مخطوط نادر بخط الخطاط الشهير 
ياقوت الحموي الرومي. وأعدٌ ترجمة بالإنكليزية لهذا الكتاب» طبع في 
«دبلن» بإيرلندة . 

- «الدراسات البريطانية في الأدب العربى والتصوف»» عرض 
وتعريف بالكتب والمخطوطات للمؤلفين العرب. - 

«مستقبل الدراسات العربية الإسلامية في كيمبريدج»» نشر في 
مجلة «الأدب والفن الهندي», ع(15), (1960م), ص54 هلا 

أما بالنسبة لاهتمامه بفهارس المخطوطات العربية فقد أعدّ ثلاثة 
فهارس للمخطوطات هي : 

١‏ قائمة بالمخطوطات العربية في إنكلترا والموجودة في مكتبة 


)١(‏ الكتاب موجود في مكتبة المثنى ببغداد لصاحبها قاسم محمد الرجبء الفهرس 
التاسع» مطبعة الإرشاد» (1974م). 


/ا/ا1 


تشستربتي في دبلن» اشتمل هذا الفهرس على حوالي (0500) كتاب 
مخطوط» طبع في دبلن» (19989 0 19355م). 

١‏ ذيل فهارس جامعة كيمبريدج. (1985م). 

 ”‏ قائمة بالمخطوطات العربية الإسلامية في المكتب الهندي» 
١05‏ للحام). ١‏ 

نشرت القائمة في مجلة «الجمعية الملكية الآسيوية» 18485 بلندن» 
(59ؤام)ء ص 707 730 
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اإاصفة 


وليام رايت 
أطوملا مرد ذا اللا 
4 قخكام 


2 


وليام رايت 


8 كخدام 


ولد المستشرق الإنجليزي «وليام رايت» في «بنغاليا» بالهند سنة 
(180م)»: توجّه إلى مدينة «هاله» الألمانية للدراسة» وعُيّن أستادًا للغة 
العربية بجامعة لندرا سنة (18557م)» وانتقل إلى إيرلندة حيث عُيّن أستادًا 
للغة العربية في جامعة دبلن. 

ظلب منه العمل في مكتبة المتحف البريطاني تسناءكنا!! طوناةم8 06 نرمهطنآ 
العريقة التي أصبح اسمها في العصر الحاضر «المكتبة البريطائية» وتتميز 
بمجموعة كبيرة من المخطوطات العربية التي كان يقتنيها هواة 
المخطوطات من المستشرقين والمستعربين» فاطلع «وليام رايت» على 
المخطوطات العربية. 

اهتم «رايت» بصفة خاصة باللغة العربية وعلومها كما أنه عُني بكتب 
الرحلات وأديها. 

ثم توجّه إلى جامعة كمبريدج بإنكلترا حيث عُهد إليه بتدريس اللغات 
الشرقية التي أتقنها وعلى رأسها اللغة العربية» وكانت له عناية بدراسة 
الخطوط العربية وتطورها لما لها من علاقة باللغة العربية الأصيلة. 

تتلمذ على «وليام رايت» بعض الباحثين والمستعربين مثل: «أنتوني 
أشلي بيقان». 

توفي سنة (1899م) عن عمر يناهز التاسعة والخمسين عامًا. 
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أعماله: 

كتاب في «نحو اللغة العربية» #عطتسة؟© عنتطوعة . 

وكان قد جدّد كتابًا لكسباري في الأجرومية العربية» وأصلحه 
وأصبح بعد ذلك من أهم الكتب التي أصدرها المستعربون في قواعد 
اللغة العربية. 

«مباحث في الخطوط الكوفية» مع صور هامة لهذه الخطوطء 
وكان قد أعدٌ هذا البحث بناءً على طلب من جمعية الخطوط القديمة 
المسماة إاعن500 [ةهءنطم 221260872 ومقرها لندن. 

- «رسائل عربية» 42136 2أناهوم0» سنة (1869م) . 

- نشر كتاب «رحلة ابن جبير» وهو من الكتب الهامة في أدب 
الرحلات العربية؛ وطبع في لايدن سنة (1805م). 

وقد بذل في هذا العمل جهدًا كبيرّاء إذ الع على نسخة من هذا 
الكتاب المميز في مكتبة جامعة لايدن» وأراد نشرها وكشف عن العنوان 
الأصلي للرحلة وهو «تذكرة الأخبار عن اتفاقات الأسفار» المعروف عند 
الكثيرين باسم «رحلة ابن جبير» الذي كان عَلَّمّا من أعلام الثقافة المغربية 
الأندلسية. كما الع «رايت» على نسخه الأخرى. 

- نشر كتاب «الكامل» للمُبَرّد  ١8564(‏ 1487ام). 


ين 


م1 


هاملتون جيب 
ططته مم غاتمونم 
هم - الاؤام 


إرذيا 


هاملتون جيب 


مها الاقام 


عُرف «هاملتون جيب» كمستشرق بريطاني» تفرّد بوقوفه على الحياة 
الفكرية في الوطن العربي منذ أواخر القرن التاسع عشر وحتى ما بعد منتتصف 
القرن العشرين في كل من مصر وسوريا ولبنان» فقد قرأ كثيرًا من أعمال 
الأدباء العرب واظّلع على سير الحركة الأدبية والثقافية في تلك الفترة. 

ولد «هاملتون جيب» في مدينة الإسكندرية بمصرء ثم عاش في بريطانيا 
ودرس فيها اللغة العربية في مدرسة اللغات الشرقية بلندن سنة (1919م). 

وكان أستاذه في تعلُّم هذه اللغة هو «السير توماس أرنولد» وهو 
مستشرق بريطاني معروف. وتأثر بآرائه المنصفة عن العالم العربي والإسلام» 
واهتم بدراسة أمهات الكتب الأدبية العربية المخطوطة والمطبوعة في ذلك 
الحين مثل «ديوان الحماسة» لأبي تمام. و«المعلقات السبع» وغيرها . 

كما درس الحضارة العربية الإسلامية دراسة عميقة» وألّف حولها 
عددًا من المؤلفات حتى تفرّق على غيره من المستشرقين والمستعربين في 
هذا المجال. 

عمل محاضرًا للّغة العربية في المدرسة التي تعلّم فيها وهي مدرسة 
الدراسات الشرقية 65ذ0دة5 لهاهه01 06 1دهطه5. ثم ألقى محاضرات في 
جامعات أخرى في لندن وأوكسفورد وهارقارد» وشارك في تحرير مجلة 
«العالم الإسلامي» ستلمد14 عط] . 
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انتُخب عضرًا مراسلًا في المجمع العلمي العربي بدمشق وفي 
60 

مجمع اللغة العربية بالقاهرة» وأثنى على المجلة''' التي يصدرها المجيع 
العلمي العربي بدمشق (مجمع اللغة العربية حاليًا) والتي لا زالت تصدرء 
وذلك بالعبارات التالية: 

«ولا أعرف بين المجلات العربية مجلة تضاهيها في مراعاة القوانين 
الأدبية) . 

تُرجم من مؤلفاته إلى اللغة العربية كتابه الهام «المجتمع الإسلامي 
والغرب»» ونشر في القاهرة سئة (197م)» وكان لكتابه أثر كبير في 
تعريف الغرب بالمجتمع العربي والإسلامي. 

توفي «جيب» في الثاني والعشرين من تشرين الأول/ أكتوبر عام 
(الأقام)ء بعد حياة حافلة بالبحث والدراسة» وترك مؤلفات عديدة في 
الثقافة الإسلامية والأدب العربي» وما يعنينا في هذه الدراسة أعماله 
وبحوثه في الأدب العربي» ويمكن الرجوع إلى مقالي المنشور في مجلة 
«مجمع اللغة العربية» بدمشق عنه”" للبحث في مؤلفاته الأخرى في 
التاريخ والتراث العربي الإسلامي. 


0 مؤلفاته المتصلة بالأدب العربي: 
الكتتب: 


امدخل إلى تاريخ الأدب العربي». لندن» مطبعة جامعة 
أوكسفورد» (1953م6). 


.ل١ص مجلة «مجمع اللغة العربية» بدمشق. مج(4): سنة (1474م)؛‎ )١( 
«هاملتون جيب وأعماله في الدراسات العربية والإسلامية»» سماء زكي‎ )١( 


المحاسني» مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق» مج(07/7) ج(4): ص497 - 
ل 
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- «دراسات في الحضارة الإسلامية»» تحرير: ستانفورد شوء ووليام 
بولك؛ لندن؛ (1915م): تضمن بحونًا عديدة في آداب العرب. 

؟ - دراسات ضمن كتب تحوي دراسات أخرى لمؤلفين آخرين: 

«الأدب»» بحث في كتاب "تراث الإسلام»؛ أكسفوردء ص0٠8١‏ 
ا 

 “‏ المقالاات: 

«دراسات في الأدب العربي المعاصر»: 

ج(١)‏ «في القرن التاسع عشر»» نشر في مجلة «مدرسة الدراسات 
الشرقية»؛ 8505., إنكلتراء ع(5)» ص 45لا ١٠5لا‏ 

ج(1) «المنفلوطي والأسلوب الحديث»؛ مجلة 28505 ع(0). 
ص١١”‏ 717 

ج(”) «المجددون في مصراء مجلة 28505 ع(5). 

ج22 «الرواية المصرية»ء؛ مجلة 28505 ع7 ا 

- «خواطر في الأدب العربي»» بدء التأليف النثري» مجلة «الأدب 
والفن». لندن, ع(؟)) ص3 - 18 

«خواطر في الأدب العربي4» نشأة الإنشاء الأدبي» مجلة «الأدب 
والفن»» لندن» ع0 ص5 17 

«شاعر عربي وعالم لغوي»؛ مجلة 8505؛ مجلة «الدراسات 
الشرقية بلندن»» ع270 ص ؛لاة - لاه. 

- مساهماته في «موسوعة دائرة المعارف البريطانية»» ط(84١)»‏ 
(الأصمعي)؛ الأدب العربي. 

عرض ونقد للدراسات التالية: 

«النثر العربي في القرن الرابع الهجري»؛ تأليف: زكي مبارك» 


كما 


نشر في مجلة 8505, ع(5), ص/ /81‏ ٠قلاء‏ السنة (1974م). 

- "في تاريخ الأدب العربي»» تأليف: أوتوشبيس» نشر في مجلة 
5,» عن(7). ص(17-37011١1).‏ 

- «أبو نواس»» تأليف: د. ه. إنجراس» نشر في مجلة 28505 
2070 ص4 17. 

- «مجنون ليلى»: تأليف: أحمد شوقي» ترجمة: أ. ج. آربري» 
نشر في مجلة 8505. ع(7), ص57 4 517. 

- «أبو الطيب المتنبى»» تأليف: ر. بلاشير» نشر فى مجلة 28505 
ع(8): سنة (/19317م), ا ص1150. 

- "ديوان علي بن الجهم'» تحقيق: خليل مردم بك» نشر في مجلة 
«الجمعية الملكية الآسيوية» سنة (1960م): ص95١ ‏ 197. 


1 


لام 


10 


2 


عدن عو 


46 


5 


1 


006 


إدوارد وليم لين 
ع0 ةا .للا لعديالط 
8 - الامام 


06 


70 
1 


إدوارد وليم لين 


١‏ كلامام 


ولد المستشرق الإنكليزي «إدوارد لين» في هيرفورد بإنكلترا سنة 
(1801م): بعد وفاة أبيه «ثيوفيلوس لين» سنة (18154م)» تعلّم في إحدى 
مدارس مدينة «باث» الشهيرة» ثم في مدرسة هيرفورد» وكان له ولع 
بدراسة الرياضيات كما درس فن التحت» ودرس اللغة العربية. 

ولما كان له اهتمام ببلاد الشرق وطقسها المعتدل فقد اختار الإقامة 
في مصر لمدة من الوقت لإتمام دراسته اللغة العربية» وللتعرُف على 
اللهجة المصرية المحلية» فوصل إلى مدينة الإسكندرية سنة (1850م)» 
ثم إلى القاهرة وسكن في حي شعبي» واختلط بالمصريين وتعرّف على 
عاداتهم وحياتهم وكتب فيما بعد خواطر في هذا الموضوعء وكان يلبس 
لباسًا شرقيّاء وسنحت له الفرصة أثناء إقامته في مصر لمتابعة دراسته للغة 
العربية على يد العلّامة الشيخ محمد عياد الطنطاوي. 

عاد إلى إنكلترا سنة (185/4م). 
ح أعماله: 

- اهتم «إدوارد لين» بالآثار المصرية وبالكتب التي بحثت في تاريخ 
مصرء وكان يأمل في ترجمة كتاب «وصف مصر» 6امنرو8'! عل دمنامتووء2 2 
ولكن لم تتح له الظروف لهذا العمل» إلا أنه أراد كتابة بحث يتحدث فيه 

ل 


عن المصريين وأخلاقهم, وألَّف لهذا كتابًا بعنوان «مسالك المصريين 
وعاداتهم» ويعتبرٍ من أدب الرحلات» وقد أكسبه هذا الكتاب شهرة 
واسعة. وكان قد أَلّمه سنة (18755م). واهتمت الجمعية 00 الملكية 
بكتابه لتشجيع البحث والتأليف وللحصول على المخطوطات أو نسخها 
وترجمتها أو نقل بعض مختارات منهاء وصدر كتابه هذا باللغة الإنجليزية 
تحت العنوان التالي: 
.كمقتام رع دعله]1! عط 0 وصمغكنات لمة 5ورعصمة84 

انحصرت أعماله الأدبية في جهود لترجمة كتاب «ألف ليلة 
وليلة»؛ الذي يبدو أنه جذب اهتمام المستشرقين» وقد أصر على أن 
مؤلفه مصري من العصور الوسطى» نشر هذا العمل في ثلاثة أجزاء سنة 
(1840م)» ثم صدرت نسخة منقحة منه سنة مام 

- اهتم «إدوارد لين» باللغة العربية وباللغة الدارجة كما ذكرناء 
فكتب قاموسًا لغويّاء لكنه توفي قبل أن يتم هذا العمل وذلك سنة 
(كلاهام)» ووصل فيه إلى حرف «القاف». 


تت 


للحلا 


2 
0 ل 


الا 


كقية( اأمرعم 


إغناطيوس كراتشكوفسكي 
لإكا5لامكاطء]2 2 .دروا 
"1441 ادكام 


نينيل 


إغناطيوس كراتشكوفسكي 


477ذا ‏ أمكام 


مستعرب روسيء ولد في آذار سنة (1843م). 

تخرّج من معهد موسكو للغات الشرقية الحية» ويُعد في طليعة 
المستشرقين الروس. 

درس اللغة والأدب العربي وكرّس أكثر من خمس وأربعين سنة 
من حياته للدراسة والبحث في الأدب العربي القديم والحديث» وله 
مؤلفات كثيرة في هذا المجال. 

كما درس البلاغة العربية» وزار عددًا من البلدان العربية كمصر 
والشامء وعمل أستادًا في جامعة «ليننجراد» في المدة ما بين عامي 
(1855- 8خام). 

كانت له صلات وثيقة وصداقات مع كثير من المفكرين والعلماء 
في الوطن العربي مثل: أحمد زكي باشا وإسعاف النشاشيبي وجرجي 
زيدان ولويس شيخو. 

وقد حصل على تقدير الأكاديميات والمجامع العلمية؛ فكان عضرًا 
في أكاديمية العلوم بليننغراد منذ عام (1409م)» وانشُخب عضوًا مراسلا 
في المجمع العلمي العربي بدمشق سنة (1937م). 

اهتم بصفة خاصة بالمخطوطات العربية وبحث حول كثير 
من المخطوطات الهامة. 
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وكان معجبًا بحضارة العرب في الأندلس وبفضلهم على النهضة 
الثقافية فيهاء وألّف عنها كتابًا نقتبس منه العبارات التالية: 

الإن كل الفتية في إسبانيا الذين امتازوا بمواهب فائقة يعرفون لغة 
العرب وآدابهم ويقرؤون الكتب العربية ويدرسون ما جاء فيها بحماس 
بالغ. . حتى أنهم نسوا لغتهم الأم...2. 
0 مؤلفاته : 

ومن أبرز مؤلفات «كراتشكوفسكي»: 

- امع المخطوطات العربية»» أربعون سنة من المخطوطات العربية» 
(مذكرات مستعرب)» ترجمه: ماريوس كانار من الروسية إلى الفرنسية» 
طبع في لايدن؛ مطبعة بريل» (1909م): وطبع مراك اعنيزو أ رتست 
ترجمته إلى اللغة العربية وطبعت هذه الترجمة بروسيا بالأربعينيات 
من القرن المنصرم» ثم ترجم بعد ذلك من قبل محمد عبد الغني حسن 
وظبع في مصر . 

«الحضارة العربية في إسبانيا»» موسكو. 

ومن أبرز مؤلفاته في الأدب العربي لا سيما الأدب الحديث: 

- «تاريخ الأدب الجغرافي العربي»؛ طبع عدة مرات. 

- «الأدب العربي الحديث». 

- «الرواية التاريخية في الأدب العربي المعاصر». 

«الاتجاهات الحديثة في الأدب العربي في مصر». 

«الأدب العربي في القرن العشرين». 0 
)١(‏ ط(١)‏ القاهرة (1974م). ط(؟) لبئان (541ام). 


ط(١)‏ موسكو. 
ط(١)‏ القاهرة (:181م). 
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كما أنه تمر بترجمته لكتاب «المرأة الجديدة» لقاسم أمين إلى اللغة 
الروسية سنة (19050م). 

أهم مقالاته حول «الأدب العربي الحديث»: 

- مقدمة لدراسة كلثوم عودة «فاسيليقا» حول الأدب العربي الحديث 
(197550-14880م)2 نشر في مجلة 14505 ع(71). (1978م)ء 
ص 18١‏ - 1944 

مقالات عن أدباء عربء منهم: أديب إسحاق» جرجي زيدان» 
لطفي المنفلوطي» أمين الريحاني» وجبران خليل جبران. 


-تعقعت ,ره عامط ة ,عتننهدعائنآ عتطهعة 1351م لمع 1م00 ص ورعلجع1 
حناكت 


محمد عياد الطنطاوي» نشر في مجلة «المجمع العلمي العربي»» 
مج(4)؛ (1974م). ص07 2554 وكان قد ترجم إلى العربية وطبع 
بمصر. 

أمين الريحاني» مجلة علوزوه/ة» ع(١)2‏ (19377م): ص44 - 04. 

- السيرة الذاتية لميخائيل نعيمة» مجلة 88/1 ع(17)»: (19737م)» 
ص4 ١1١ل‏ 

ومن دراساته في الأدب المقارن: 

مقالات حول العلاقة بين الأدب العربي والآداب العالمية 
الأخرى في العصر القديم وفي القرون الوسطى. 

- العرب وآدابهم في مؤلفات غوركي؛ مجلة 50 .مآ .20ءة .النظ؛ 
ع(0). (19155م). ص47 0ه 

- تشيخوف والأدب العربي؛ مجلة 59 .مصآ .4هعه .للناظ» ع( 
(19444م). ص6١5‏ 4 
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ومن دراساته في الأدب العربي القديم؛ المقالات التالية: 


الشعر العربي» نشر في مجلة ط705]01آ. ع(5)» (5ؤ1ام 
صا 1317 


دراسة لكتاب «الأدب» لابن المعتزء مجلة 22040 ع(18)» 
(1975م), صركه 151١‏ 

- قائمة بمؤلفات ابن المعتزء مجلة 20. ع(7). (1978م)» 
ص 750 -7178. 

- دراسة نقدية لأبي العلاء. مجلة 290, ع(١5): -191١(‏ 
7م) صض١8١ ‏ /177. 

حول تأليف أبي العلاء لرسالة الغفران» مجلة 2متسداقل ع(١)»‏ 
(1554م). 

- المتنبى (بمناسبة الذكرى الألفية لوفاته)» مجلة 1/096 .5017» 
ع0 (1841م). ص1 4ق 

- ديوان ذي الرمة ومخطوطة بتروغرادء مجلة 59 .وآ .0هءة للناظ» 
ع(17). (19717م)ء ص144 165 

الفصاحة عند قدامة بن جعفرء مجلة ك5 .مآ .لتعة .للناظ 
السلسلة 4 (1970م). ص57 - ثلا 

وللمستعرب «كراتشكوفسكي» اهتمام أيضًا بالدراسات حول اللغة 
العربية وتأليف المعاجم ‏ ومن أبرز مقالاته في هذا الصدد: 

حول تاريخ كتاب «العين» للخليل» مجلة ك5 .سآ .4هعة .للدظ 
السلسلة (5) ع(250)» (1455م)؛ ص904١١‏ 1154 

- بداية تأليف المعاجم العربية حتى زمن الجوهري مع الإشارة إلى 
ابن دريدء نشر في مجلة «الجمعية الآسيوية الملكية؛» غطآ 06 #1تعناه2 
أءل500 علنقاقةف تفرم 2 ملحق» (190امء 2 فت 


/ا14 


وإلى جانب اهتمام «كراتشكوفسكي» بجمع كل ما يهم من دراسات 
حول المخطوطات العربية من خلال كتابه الكبير المع المخطوطات 
العربية»» نذكر له الدراستين التاليتين: 

١‏ دراسة لمجموعة من المخطوطات العربية في قازان» نشر في 
5 افهرس الجمعية الآسيوية الملكية» سنة (1974م): ص59١‏ - 
قله 

؟ ‏ قائمة بأسماء المخطوطات لدى البارون «فيكتور روزن» 
والمهداة إلى المتحف الآسيوي في أكاديمية العلوم الروسية» نشرت في 
58 .مص .لدعة للناظ؛ السلسلة (5), ع(15١),‏ (1914م)؛ ص77797 - 
ليله 
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جوليوس جرمانوس 
او الحاج عبد الكريم جرمانوس 


جوليوس جرمانوس 
أو الحاج عبد الكريم جرمانوس 


مستشرق من القرن العشرين 


مستشرق مجريء اهتم بالشرق منذ أن كان فتئّ صغيرّاء درس في 
جامعة بودابست ثم تابع دراسته في لايبزغ بألمانيا وبجامعات أخرى. 

أتقن اللغة الألمانية التي كانت في عصره ‏ أي: أوائل القرن 
العشرين - لغة الاستشراق والدراسات الشرقية في أورويا. 

كان للقائه ببعض المستشرقين البارزين في ذلك الحين أثر في 
تشجيعه على المضي في الطريق العلمي الذي اختاره لنفسه» فقد لقي 
المستشرق المعروف «إغناس غولدزيهرا (1860 - ١191م)»2‏ ويعد 
مؤسسًا للدراسات حول التراث العربي الإسلامي في أوروباء أثناء دراسته 
في كلية الملكة «فكتوريا» في لندن» ثم التقى بالمستعرب الألماني 
«فلايشر» (1801 - 1888م) في لايبزيغ؛ وكان هذا الأخير قد تتلمذ على 
يد المستعرب الفرنسي الكبير «سلفستر دي ساسي»  ١108(‏ 1838م) 
مؤسس الدراسات العربية في الغرب. 

وهكذا تمكن «جرمانوس» من دراسة اللغة العربية وأتيحت له فرصة 
التعرّف على المخطوطات العربية المحفوظة في القسم الشرقي من مكتبة 
المتحف البريطاني (المكتبة البريطانية حاليًا) في المدة ما بين ١909(‏ - 
0و1ام). 


زار «جرمانوس» بعض البلدان العربية؛ كمصر والمغرب 
والسعودية» وكان يقيم بصفة دائمة في بودابست» وهناك عمل في 
التدريس الجامعي كأستاذ في جامعة بودابست في أقسام التاريخ والأدب 
والثقافة العربية الإسلامية. 

ولما زار المملكة العربية السعودية قام مع زوجته الحاجة «عائشة» 
بأداء فريضة الحج وذلك بعد أن أشهرا إسلامهما (1975م) لحبهما 
للإسلام وإعجابهما بتاريخه المشرف. 

استمر «جرمانوس» بعمله كأستاذ جامعي وأقبل طلابه على دراسة 
الحضارة العربية والأدب العربى» وكان يعتمد في محاضراته على كتاب 
«مجاني الأدب في حدائق العرب» للأب لويس شيخوء وكان يبحث دومًا 
على المصادر والكتب العربية غير المنشورة ليقدمها لقراء العربية 
للاستفادة من الحضارة العربية والإسلامية. 

شغل مناصب عديدة فقد كان رئيسًا لجمعية العلوم الشرقية في 
بودابست وعضوًا في مجامع وأكاديميات علمية مثل: مجمع العلوم 
المجري وأكاديمية إيطاليا في روما (19407م)»: وفي معهد دلهي 
للدراسات الإسلامية ومعهد البحوث الثقافية» بالإضافة إلى انتخابه كعضو 
مراسل في مجاميع علمية بالوطن العربي مثل: المجمع العلمي العربي 
بدمشق ‏ مجمع اللغة العربية حاليًا - سنة (1471م)» ومجمع اللغة العربية 
بالقاهرة (1907م)» والمجمع العلمي العراقي (1975م). 

وكانت ل«جرمانوس» صلداقات ولقاءات عديدة مع أدباء عرب 
ومفكرين مثل: محمود تيمور وطه حسين» ومحمد الفاسيء والتقى 
بالملك عبد العزيز آل سعود 1848٠0(‏ - 19147م)» وبالشاعر الهندي 
الكبير «طاغور؛ 187١(‏ - 1441م)»: وبالأديب المصري وديع فلسطين 
والأديبين السوريين زكي المحاسني ووداد سكاكيني في القاهرة. 


لكر 


وارتبط بصداقة متينة وطويلة مع الأديب الأردني عيسى الناعوري 
الذي اهتم بدوره بأعمال المستشرق «جرمانوس» وترجم كتابًا من تأليفه 
عن الأدب والشعر. 

ولم ينحصر اهتمام هذا المستشرق الكبير بالأدب العربي القديم» 
فقد عُني أيضًا بالأدب العربي الحديث والنهضة العربية الحديثة» والنهضة 
الثقافية الأدبية الحديثة» ونشر مقالات عديدة في مجلات هامة في الوطن 
العربي؛ مثل: الأديب ورابطة العالم الإسلامي» وقافلة الزيت» 
والأصالة» وغيرها. 

وأتقن لغات كثيرة؛ من أبرزها: اللغة العربية والفارسية والتركية» 
بالإضافة إلى اللغات الإنكليزية والفرنسية والألمانية والإيطالية. 

انصرف في حياته الطويلة التي بلغت خمسة وتسعين عامًا إلى 
الدراسة والبحث والتنقيب في التراث العربي العظيم قديمه وحديثه» 
ولم ينقطع عن ذلك حتى أثناء مرضه. 

ونوّه كثير من الباحثين بأعماله وبمكانته بين المستعربين؟ فقد اهتم 
بصفة خاصة بالتراث العربي» وبرز بأعماله القيّمة. 
ه مؤلفاته : 

«الله أكبر»» وهو أهم مؤلفاته» نجح نجاحًا كبيرًا داخل بلاده 
وخارجهاء ويقع في أكثر من (000) صفحة» وهو بمثابة موسوعة كبيرة 
عن البلاد العربية والإسلام» وقد طبع لأول مرة في عام (1954م)» 
ونشر ست مرات. 

«منتخبات من الشعر العربي منذ الجاهلية حتى عصرنا الحاضر». 

«سحر الشرق»» ضم ذكرياته خلال أسفاره ورحلاته في الشرق 
والبلاد العربية. 


يدانا 


«التراث العربي القديم؟. 

«دراسات في علم المعاجم العربية». 

- «بعض اتجاهات في الأدب العربي الحديث». 

انهضة العرب منذ حملة نابليون إلى يومنا هذا»» نشره مجمع 
العلوم في المجر. 

«تاريخ الأدب العربي» باللغة المجرية. 

ي #الشغر الفلسطيني الحديث». 

«الشعر الحديث في اليمن». 

«الأدب في المغرب». 

«أعمال بارزة مجهولة في الأدب العربي» باللغة الإنكليزية. 

- «ابن بطوطة الرحالة العربي في القرن الرابع عشر الميلادي». 

- ابن الرومي «فن الشعر عند ابن الرومي» (1161م) 
غكصتءاغطء1 دنسسع-مط1 (باللغة الألمانية) . 

«أبو العلاء المعري». 

وجدير بالذكر أن كتابه في المختارات الشعرية القديمة والحديثة 
ضم قصائد لأكثر من مائة شاعر عربي» ويغطي مرحلة تاريخية تزيد على 
)١181٠(‏ عام من التاريخ العربي. 

وقد ألقى «جرمانوس» عددًا من المحاضرات؛ من أبرزها: العلوم 


الإسلامية في القرون الوسطى . 


1 


وفك 


كلثوم عودة ‏ قُاسيليقًا 
هاع1|أوة/ا-006 


7 مكقام 


كلثوم عودة ‏ قاسيليفا 


857 مكقام 


مستشرقة روسية» ولدت سنة (1895م) في مدينة الناصرة بفلسطين» 
وعُرفت ياسم «كلثوم عودة ‏ فاسيليقا». 

وهي باحثة أصبحت نموذجًا طليعيًا في مجال الترجمة والاستعراب. 

أحبّت اللغة العربية والأدب العربي فكرّست حياتها لدراستهماء 
حيث أقامت في روسيا وتزوجت روسيًا . 

عُيّنت مدرّسة مساعدة في الكلية الشرقية بموسكو ثم في ليننغراد منذ 
عام (61974). ١‏ 

وكانت لدى وصولها إلى روسيا في العام (1914م) قد تعرّفت على 
مواطن روسي يدعى «فاسيليًا». 

ولما عملت في معهد العلاقات الدولية بموسكو اظّلعت على 
النشاط الأدبي في العالم العربي. 

وقامت بتدريس الأدب العربي في جامعة موسكو وخاصة النثر 
والشعر الحديث. 

كما أنها تتلمذت على المستشرق المعروف «كراتشكوفسكي». 

كان ل«فاسيليمًا» التي سمّت نفسها «كلثوم' أثر في الحركة 
التعليمية» حتى أن بلادها أهدت لها وسامًا فخريًا سنة (1935م). 


لحا 


وساهمت في كثير من المؤتمرات الأدبية؛ ومنها: مهرجان موسكو 
للعام (14010م) حيث التقت بكثير من الأدباء والأديبات في الوطن 
العربي» وتعرفت على الأديبة السورية «وداد سكاكيني» فكانت هناك 
صداقة بينهما ومراسلات منذ ذلك الحين. 

تتنوع مؤلفات «كلثوم عودة ثاسيليفا» بين التأليف الأدبي واللغوي 
والترجمة. 

وفيما يلي أبرز مؤلفاتها في مجال اللغة العربية: 

"قاموس عربي ‏ روسي)»؛ تعاونت في إصداره مع عدد 
من المستعربين في روسيا. 

- «تعليم اللغة العربية»» نشره معهد اللغات الشرقية في ليننغراد سنة 
(85اوام). 

وكانت لها صولة وجولة في مجال الدراسات حول الأدب العربي » 
وخاصةً الأدب العربي الحديث وأدب النهضة من خلال المؤلفات التالية: 

«المنتخبات العصرية لدرس الآداب العربية»؛ من سنة -1848٠0(‏ 
005 في جزئين» وتضمن الجزء الثاني منه معجمًا تفسيريًا (1954م). 

- اتصوير المرأة العربية في القصة» (19170م). 

- «نماذج من الكتابة العربية». 

- «توفيق الحكيم الكاتب المصري». 

- «اللغة المسرحية في الأدب العربي الحديث»» نشرت هذه 
الدراسة في مجلة روسية عُنيت بالآداب وهي «الأدب السوقياتي» باللغة 
الإنجليزية» سنة (/1981م). 

وهكذا ساهمت المستعربة «كلثوم عودة ‏ فاسيليمًا» في التعريف 
بالأدب العربي وأعلامه وبحوثه البارزة . 


وف 


على أنها ساهمت في مجال هام آخر هو الترجمة لأعمال عربية 
عديدة في الشعر والنثر من خلال التعاون مع فئة من تلاميذها. 

وبهذا تمكّنت من إعداد ترجمات لكثير من الأعمال القصصية في 
الأدب العربي الحديث. 

وفيما يلي أبرز هذه الترجمات إلى اللغة الروسية: 

- ايوميات نائب في الأرياف» لتوفيق الحكيم. 

«دعاء الكروان» لطه حسين . 

الزينب» لمحمد حسين هيكل . 

«اللص والكلاب» لنجيب محفوظ. 

«#أرض النفاق» ليوسف السباعي. 

كما ساهمت في ترجمة أعمال شعرية عربية لكثير من الشعراء 
أمثال: أحمد شوقيء خَليل مطران؛ جبران خليل جبران»؛ جميل صدقي 
الزهاوي» وفدوى طوقان وغيرهم. 

قال عنها الأديب اللبناني ميخائيل نعيمة عندما قدمت للمرة الأولى 
إلى لبنان: «جابي الموسكبي يفتح مدرسة ببسكتتاء الله ينصرء». 

وهكذا كان ل«كلثوم عودة» إسهام ونشاط في مجال التعليم 
والتدريس بلبنان فافتتحت مدرسة في بلدة ميخائيل نعيمة (بسكنتا) في سنة 
(149م). 

وكانت هناك مراسلات أدبية بينها وبين الأديب ميخائيل نعيمة حول 
طرق تطوير الأدب العربي ودراسته؛ بالإضافة إلى اعتنائها بالأعمال 
الأدبية لبعض الأدباء الشباب في ذلك الحين مثل: جمال الفيطاني 
وسليمان فياض. 


ارلا 


وقامت أيضًا بترجمة الفصل الذي يبحث في تاريخ الأدب العربي 
في إسبانيا والحضارة العربية» تأليف أستاذها المستعرب الشهير 
«كراتشكوفسكي»» ونشرت الترجمة في موسكو. 

توفيت «كلثوم عودة ‏ قاسيليا» في موسكو سنة (1958م) بعد حياة 
حافلة بالعطاء والإنتاج الفكري . 
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لع قائمة المراجع 8 


ِ 

دأولا: المراجع العربية: 

- الأعلام: للزركلي» بيروت. 

- المستشرقون: لنجيب العقيقي» مصرء دار المعارفه» ٠198م.‏ 

- المستشرقون الألمان: صلاح الدين المنجد» بيروت» دار الكتاب الجديد. 

- علماء المشرقيات في إذ نكلترا: إسحاق موسى الحسيني» 1987م» القدس» 
م 1 

- رائد التراث العربي: مسرد نقدي جامع لكل ما ألّفه علماء المشرقيات عن التراث 
العربي في مختلف العصور والموضوعات» وضع: جان سوفاجيهء اقتباس: 
صلاح الدين المنجد» بيروت» دار العلم للملايين» 1941م. 

- تاريخ دراسة اللغة العربية بأوروبا قديمًا وحديئًا: يوسف جيرا (مستشرق 
نمساوي)؛ مصرء مطبعة الثبات» 1979م. 


ك ثانيًا: المراجع الأجنبية: 
أ- الكتب: 
كهة*1 وقتاطنام وعطهعة ينث 15 2اع2 باه معطوعة دعومع:انا0 دعل عتطموروهتاطز8 - 
.كموط ,2 ,1 .01 بمفتفسفط عماعل؟ مهم ,عممعنافمطء عمرممدظ:1 
-تمه ,1869-1988 رموصهآ صذ 5ع نلناءد مععامدظ ع1ل110 همه عتسماة] ,ه برطموعومناطت8ه - 
.10100 ,زع نين لمتت ان صمتقة أمدظ +10 ععغمعه عط نزم لعطوتاطيام لصة ملعلا 
-ناط 9قأكنا هم رعاءؤزز '7)176 بخ '711 نالآ عممعس8'! ع<1 5أوللمامء 02 وع12 ععزمؤوزة1 - 


.2 ,1 ,ق6تطه1 ,1870 ,قوط رامع 
نط5 ]5 عطءذزوقتم8 رممساتعاطم معطعوتلمامء 0 عط علعطاهزاطتطلمة1]1 ععل عملهاه1 - 


.129 ,عتتمنعآ ,كاعطامتاط 
عقعة ععناطدمقعاد هذ علعطاوتاطتط5ءعلصمآ لمن كاقالوي تمه معطعتاعوتهطا وعل عمل2)8؟]1 - 


7 معنناط55ة7اة ,كنا ةعاط عطعواط 


لش 


,لظ ,سعلاع.آ-.ععملة .11 :هم ممناعن له اها ممفصائتآ مممظ كه لإمووطائآ عط - 


195 
-1957 ,لهلصمآ 01 ز16أ117615هنا ,015نان5 مدعتلة 0م28 لمأمعتره ؟ه أممطء5 4ه أرممعه - 
ٍ1958 
هتامع8 ,تعلزإعطمصوعا مبمعع عقم ,عنندمعاانآ معطءعقلط222 معمعناعم ععل لم5 - 
1929 
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4 


.2 .آ ,سدكت 82 ععلسمووعلة نز ,كع تامع 217-006 عط مذ نزلةغ1 هذ وعتلساة عتصهاو1 - 
.185-199م ,1957 .عه ,(197) مهم (00 701 .81.5 

هذ ,1967 بدعلك! ,(18-19) 701 ,تعنانه اسسلاع هوم معقلمط5 عع كتمطءتعمعل؟ - 
.كمعتره 


نه 
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قائمة بأسماء المستشرقين أو المستعربين 
قي الكتاب 


ماريا نللينو: 19 
إغناطيوس غويدي: 717 
الكونت كارلو دي لاندبرغ: 337 


يوجينيو غريفيني: ‏ 40 
رودلف جاير: “اه 


7]غوستاف فلوغل: 1١7‏ 
هلموت ريتر: 1١78‏ 
'|فرائز روزنتال: 17 


#آن ماري شيمل: /1710 
خوليان ريبيرا: 1١58‏ 


نندت بيدال: 1١41‏ 
|!. غارثيا غومث: ١47‏ 
ي] دونكان بلاك ماكدونالد: ١66‏ 
9 ريتشارد بارتون: 1177 
اللادي آن بلنت: ١/١‏ 

وليام رايت: ١1/4‏ 

إدوارد وليام لين: 144 
جوليوس جرمانوس: 1944 


0 : رامون 


أنتوني أشلي بيقان: 159 
رينولد نيكلسون: 1١517‏ 
أدشرءج: ربكن أ 
هاملتون جيب: *1417 
إغناطيوس كراتشكوفسكي: 1917 
كلثوم عودة فاسيليا: ٠7٠6‏ آ 


ما 


الموضوع الصفحة 
* مقدمة كلوخد رح معدك يه عد جد علج « نع طاول ولاه جد ديبع جر وميد عايء : #ماره مت ع دعا جواو د 20-7 

ظهور حركة الاستشراق وبداية الاهتمام باللغة العربية والمؤلفات في التراث 
العربي 000 ز 1 1 1 1 0 ااا 
- أوائل المستشرقين الأوروبيين وظهور حركة الاستشراق وتطوّرها 4 

- نخبة من المستشرقين وأبرز أعمالهم في اللغة والأدب العربي وفي وضع 
فهارس المخطوطات العربية كوه برو عاطم ل د ع ا 1 916 
51 


* قائمة بمراجع البحث. تتضمن: . 


ب - المقالات المنشورة في مجلات 
* قائمة بأسماء المستشرقين الذين وردت ترجمتهم 1 
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زلف 


منشورات مكتية ومركز 
فهد بن محمد بن نايف الديوس 
للتراث الأدبي ‏ الكويت2"7 


«حسن حسني باشا الطويراني؛ أديب موسوعي من القرن التاسع عشر»» تأليف وإعداد: فهد 
بن محمد بن نايف الدبوس. 

«الشيخ علي الليئي؛ شاعر الخديوي إسماعيل والخديوي توفيق»» إعداد: فهد بن محمد ابن 
نايف الدبوس 

«شعراء من الأمس القريب (الكويت - لبنان ‏ ليبيا - مصر)»: إعداد: قهد بن محمد 
ابن نايف الدبوس 

«في الكتاب وأحواله»: تأليف: أحمد العلاونة» (1475ه-١501م).‏ 

«العلماء العرب المعاصرون ومآل مكتباتهم» مع الوثائق»: تأليف: أحمد العلاونة» 
فض ل م 

«نثْر الأزهار» فيما وُجد مكتوباً على القبور من الحكم والأشعار»؛ تأليف: عبد الرحمن 
يوسف الفرحان» (18175ه - ١501م).‏ 

«ذهبية العصر». تأليف: شهاب الدين أبي العباس أحمد بن يحيى بن فضل الله العمري. 
تحقيق: إبراهيم صالح» (813 1ه ١101م).‏ 

«المجمع المفئن بالمعجم المعنون»» تأليف: العلّامة الشيخ عبد الباسط الملطي. تحقيق 

عبد الله محمد الكندري» (5737١ه‏ ١101م).‏ 

«من مقالات وديع فلسطين في الأدب والتراجم؛ (477 ١ه‏ 00017 

«رُوّاد ومُعاصرون». تأليف: أحمد حسين الطماوي» (15179ه 5017م 

«حيل الكرام؛ (شرح حديث مُضِيف ضَيْف رسول الله يك مع تفسير الآية التي نزلت فيه: 
ٍِرِيؤْئرُوتَ ع1 أَشِمَ...4: وما ورد في ذلك من حكم زاغير (لشمار»»: أن . عبد الرحمن 
يوسف الفرحان» (1477ه- 5011م0. 

"فراش النار (شرح الحديث الشريف: «مثلي ومثلكم كمثل رجل أوقد ناراً...» وما ورد من تمثّل 
العرب به في أمثالها وأشعارها)»؛ أعدَّه: عبد الرحمن يوسف الفرحان» (477 1ه 1011م). 
«توشيح كتاب «الأعلام» للزركلي»؛ تأليف: أحمد العلاونة (1477ه- 50317م). 

«كتاب التشبيبات والطلب»؛ تأليف: أبي منصور محمد بن سهل بن المرزيان الكرخي. 
تحقيق: عمر بن بشير أحمد صدّيقي» (1417ه - 9017م). 

«الشرق والغرب»؛ إبراهيم المويلحي» تحرير وتقديم: أحمد حسن الطماوي. (15174١ه1017م).‏ 
«عرفت هؤلاء»؛ العوضي الوكيل» اعتنى به : فهد بن محمد بن نايف الدبوسء (47 7ه 1011م 
«المختارات الفائقة من الأشعار الرائقة»؛ تأليف: أبي محمد عبد العظيم بن عبد الواحد بن 
أبي الإصبع العدواني» تحقيق: أحمد بن عبد العزيز الربعي» (14174ه 5017م). 


من العدد )١(‏ إلى (7) يطلب من المركز في الكويت لمن يريد ذلك. 


ومن العدد (5) فما بعده» يطلب من دار البشائر الإسلامية ‏ بيروت. 


- «رسائلهم إليّ'. الأستاذ أحمد العلاونة؛ (1414اه 3037م). 

4 «مغاني الكرم في ذم «لا' ومدح «نعم» وما ورد فيهما من آثار وأخبار وأشعار وأمثال». 
إعداد: عبد الرحمن الفرحان» (474١ه ‏ 50317م). 

0 «دراسات في تاريخ بيت المقدس"». بشير عبد الغني بركات»‎ ٠ 

١‏ «اللغة العربية وأفغانستان في القرن العشرين» دراسة تاريخية؛ رجال وثقافة؛ حضارة 
ونضال». تأليف: أبي إدريس عبد الله خاموش الهروي؛ (410 ١ه‏ 1014م). 

١‏ «تأريخ موسم الحج في بيت المقدس». بشير عبد الغني بركات» (1151780١ه‏ 5014م). 

77 - «خير الدين الزركلي - ببلوغرافياء صور ووثائق» وبعض ما لم ينشر من كتبه 6 أحمد 
إبراهيم العلاونة» (1570ه 5014م). 

4 . «كناشة الأوائل والتوادر»؛ تأليف مهنا حمد المهنّاء (147ه 1014م 

5 «الأعلام» لخير الدين الزركلي (مراجعات وتصحيحات». أحمد بن إبراهيم العلاونة» 
لع ا 

7 «المقالات النادرة (بحوث العقاد ومحاضراته في مجمع اللغة العربية)»: عباس محمود 
العقاد. جمع وتقديم ودراسة صلاح حسن رشيد» (1877١ه‏ 5018م). 

«الشيخ الرحالة خليل الخالدي المقدسي (حياته ومجالسه وأوراقه في الكتب 
والمخطوطات)». اعتنى بها : محمد خالد كلاب» (1875ه 01019 

8 «الاخوة المبدعون الثلاثة»؛ أحمد بن إبراهيم العلاونة» (475١ه-‏ 1018م). 

4 «التعريف بمجموعة من المستشرقين وبجهودهم في الدراسات الأدبية واللغوية» وفي إعداد 
فهارس المخطوطات العربية»؛ تأليف: سماء زكي المحاسني» (475١ه ‏ 1016م). 
سلسلة توادر الرحالات 
١‏ «رحلة الشيخ علي الليثئي ببلاد النمسا وألمانياء: تأليف: علي بن حسن الليثي؛ اعتنى بها: 

فهد بن محمد بن نايف الدبوس (573 ١ه‏ 1011م). 
١‏ «سِبَاحةٌ في الرُوسِيا (في بدايَةٍ القَرن العشرين)؟؛ بقلم: رشاد بك (رئيس محكمة مصر 
سابقاً). اعتنى بها: فهد بن محمد بن نايف الدبوس» (1178١ه‏ - 1037م). 
'- «الرحلة الدمشقية الأولى (راحة المستهام في رحلة الشام)". للعلامة المؤرّخ أبي المحاسن 
عثمان بن مصطفى الطباع الدمشقي الغرّيء بتحقيق وتعليق: سليم عرفات المبييضء ومحمد 
خالد كلاب (4784 اه 2.0303 
إصدارات أخرى أصدرها المركز 
-١‏ «دراسات أندلسية»؛ فاضل خلف. ط. 75١17‏ 
«رحلة أبي الحسن الهروي (الإِشَارَاتٌ ِلَى مَعْرفَةٍ الزْيّارَاتِ)؛ (111ه/ 17119م): تحقيق 
د. نوّاف الجحمة؛ ط. 1017م. 
«شخصيات من تاربخ الكويت»؛ طلال الرميضي. ط. 1017م. 
5 0 «من العامية القصيحة في اللهجة الكويتية؟؛ خالد سالم محمدء ط. 11١1م.‏ 
ه «محمد روحي الخالدي  14814(‏ 1411م)6: ونظرته للإصلاحات العثمانية؛ طلال 
الجويعد» ط. 1037م. 


